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增壹阿含經卷第十四
東晉罽賓三藏瞿曇僧伽提婆譯

高幢品第二十四之一
第一經（EĀ 24：1）
解題
《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.487，n.2：本經敍說恆念三寶，得無畏，猶如諸天念三幢，所有恐怖便自消滅；故當常念三寶。《相應部》(S. 11. 1. 3. Dhajagga ◎高幢)、《雜阿含》卷35第973經(大正‧卷35‧981經)，參閱《相應部》(S. 11. 1. 1. Suvīra 須毗羅)、《相應部》(S. 11. 1. 2. Susīma 須師摩)。
一、序分
（一）
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
（一）世尊告四眾弟子當念三寶，得無畏，猶如諸天念三幢，所有恐怖便自消滅
1、世尊告四眾弟子諸天憶念三幢，所有怖畏便自消滅
　　爾時，世尊告諸比丘：「昔者，天帝釋告三十三天：『卿等若入大戰中時，設有恐怖畏懼之心者，汝等還顧視我高廣之幢，設見我幢者，便無畏怖。若不憶我幢者，當憶伊沙天王
幢；以
憶彼幢者，所有畏怖，便自消滅。若不憶我幢，及不憶伊沙幢者，爾時當憶婆留那
天王幢；以
憶彼幢，所有恐怖，便自消滅。』
2、世尊告四眾弟子當念三寶，所有怖畏便自消滅
（1）四眾弟子當念佛十種名號怖畏便自消滅
　　「我今亦復告汝等：設有比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷，若有畏怖衣毛竪者，爾時當念我身，此是如來、至真、等正覺、明行成為、善逝、世間解、無上士、道法御、天人師，號佛、眾祐，出現於世。設有恐怖衣毛竪者，便自消滅。
（2）四眾弟子當念如來法，怖畏便自消滅
　　「若復不念我者，爾時當念於法。如來法者甚為微妙，智者所學；以
念法者，所有恐怖，便自消滅。
（3）四眾弟子當念如來聖眾，怖畏便自消滅
　　「設不念我，復不念法，爾時當念聖眾。如來聖眾極為和順，法法成就：戒成就、三昧成就、智慧成就、解脫成就、解脫見
慧成就。所謂四雙八輩，此是如來聖眾，可敬可事，世間福田，是謂如來聖眾。爾時若念僧已，所有恐怖，便自消滅。
3、世尊告四眾弟子，釋提桓因猶有三毒念即無恐怖，況佛無三毒
　　「比丘當知：釋提（615b）桓因猶有淫
、怒、癡，然三十三天念其主卽無恐怖，況復如來無有欲
、怒、癡
心，當
念有恐怖乎？若有比丘有恐怖者，便自消滅。
（二）世尊勸四眾弟子當念三尊
是故，諸比丘！當念三尊：佛、法、聖眾。如是，諸比丘！當作是學！」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第二經（EĀ 24：2）

解題
《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.489，n.9：本經敍說佛度那優羅小兒及降伏毗沙惡鬼，並教化拔祇國人。

一、序分
　　（二）聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
（一）佛度那優羅小兒及降伏毗沙惡鬼
1、毗沙鬼兇暴，殺拔祇國人民無量
　　爾時，拔祇
國界有鬼，名為毗沙。在彼國界，極為兇
暴。殺民無量，恆日殺一人，或日殺二人、三人、四人、五人、十人、二十人
、三十人、四十人、五十人。爾時，諸鬼神、羅剎充滿彼國。
2、毗沙惡鬼知拔祇人民想遠避他國，與人民達成協議日取一人祠彼則不觸擾
　　是時，拔祇人民
皆共集聚
，而作是說：「我等可得避此國至他國界，不須住此。」
　　是時，毗沙惡鬼知彼人民心之所念，便語彼人民曰：「汝等莫離此處至他邦土，所以然者，終不免
吾手。卿等日日持一人祠吾，吾要
不觸擾汝。」
　　是時，拔祇人民日取一人祠彼惡鬼。是時，彼
鬼食彼人
已，取骸骨擲
著他方山中，然彼山中骨滿谿谷。
3、善覺長者乞求佛等聖眾及諸神救護那優羅
（1）應輪到善覺長者之兒那優羅祠鬼
　　爾時，有長者名善覺，在彼住止，饒財多寶，積財千億，騾、驢
、駱駝不可稱計，金、銀、珍寶、車渠、馬瑙、真珠、虎珀亦不可稱
。爾時，彼長者有兒，名那優羅。唯有一子，甚愛敬
念，未曾離目前。爾時，有此限制
：「那優羅小兒，次應祠鬼。」
（2）善覺長者乞求諸聖保護那優羅
　　是時，那優羅父母沐浴此小兒，與著好衣，將至冢間，至彼鬼所。到已，啼哭喚呼，不可稱計，並作是說：「諸神！地神！皆共證明：我等唯有此一子，願諸神明
當證明此；及二十八大鬼神王當共護此，無令有乏
；（615c）及四天王咸共歸命，願擁護此兒，使得免濟；及釋提桓因亦向歸命，願濟此兒命；及梵天王亦復歸命，願脫此命；諸有鬼神護世者亦向歸命，使脫此厄；諸如來弟子漏盡阿羅漢，我今亦復歸命，使脫此厄；諸辟支佛無師自覺亦復自歸，使脫此厄；彼如來今亦自歸，不降者降，不度者度，不獲者獲，不脫者脫，不般涅槃者使般涅槃，無救者與作救護，盲者作眼目，病者作大醫王，若天、龍、鬼神、一切人民、魔及魔天，最尊、最上，無能及者，可敬可貴，為人作良祐福田，無有出如來上者。然如來當鑒察之，願如來當照此至心！」是時，那優羅父母卽以此兒付鬼已，便退而去。
4、世尊至彼惡鬼住處度那優羅並降伏惡鬼
（1）世尊以神通得知後至彼山中惡鬼住處
　　爾時，世尊以天眼清淨，復以天耳徹聽，聞有此言，那優羅父母啼
哭不可稱計。爾時，世尊以神足力，至彼山中惡鬼住處。時，彼惡鬼集在雪山北鬼神之處。是時，世尊入鬼住處而坐，正身正意，結跏趺坐。
（2）那優羅見世尊相好莊嚴起歡喜心
　　是時，那優羅小兒漸以至彼惡鬼住處。是時，那優羅小兒遙見如來在惡鬼住處，光色炳然，正身正意，繫念在前，顏色端政
，與世有奇，諸根寂靜，得諸功德，降伏諸魔，如此諸德不可稱計。有三十二相、八十種好，莊嚴其身，如須彌山，出諸山頂，面如日月，亦如金山，光有遠照。見已，便起
歡喜心向於如來，便生此念：此必不是毗沙惡鬼。所以然者，我今見之，極有歡喜之心；設當是惡鬼者，隨意食之。
（3）世尊與那優羅說法令得法眼淨後受三歸、五戒
　　是時，世尊告曰：「那優羅！如汝所言，我今是如來、至真、等正覺，故來救汝，及降此惡鬼。」
　　是時，那優羅聞此語（616a）已
，歡喜踊躍，不能自勝，便來至世尊所，頭面禮足，在一面坐。
　　是時，世尊與說妙義，所謂論者：施論、戒論、生天之論，欲為穢惡，漏不淨行，出家為要，去諸亂想。爾時，世尊以
見那優羅小兒心意歡喜，意性柔軟，諸佛世尊常所說法：苦、習
、盡、道，是時世尊具與彼說。彼卽於座上，諸塵垢盡，得法眼淨。彼以*見法、得法、成就諸法；承受諸法，無有狐疑，解如來教，歸佛、法、聖眾，而受五戒。
（4）毗沙惡鬼現神通與世尊鬥法不能得便，後欲問佛深義，佛則許之
　　是時，毗沙惡鬼還來到本住
處。爾時，惡鬼遙見世尊端坐思惟，身不傾動。見以
，便興恚怒，雨雷電霹靂向如來所，或雨刀
劍；未墮地之頃，便化
優鉢蓮華。是時，彼鬼倍復瞋恚，雨諸山河石壁；未墮地之頃，化作種種飲食。是時，彼鬼復化作大象，吼喚
向如來所。爾時
，世尊復化作師子王。是時，彼鬼倍
化作師子形向如來所。爾時，世尊化作大火聚。是時，彼鬼倍復瞋恚，化作大龍而有七首。爾時，世尊化作大金翅鳥
。是時，彼鬼便生此念：我今所有神力，今以*現之，然此沙門衣毛不動，我今當往問其深義。
　　是時，彼鬼問世尊曰：「我今毘沙
欲問深義，設不能報我者，當持汝兩腳擲著海南。」
　　世尊告曰：「惡鬼當知：我自觀察，無天
及人民、沙門、婆羅門、若人、非人，能持我兩腳擲海南者。但今欲問義者，便可問之。」
（5）佛為毗沙惡鬼開示故行、新行及行滅之法
　　是時，惡鬼問曰：「沙門！何等是故行？何等是新行？何等是行滅？」
　　世尊告曰：「惡鬼當知：眼是故行，曩時
所造，緣痛（616b）成行；耳、鼻、口
、身、意，此是故行，曩時所造，緣痛成行。是謂，惡鬼！此是故行。」
　　毗沙鬼曰：「沙門！何等是新行？」
　　世尊告曰：「今身所造身三
、口四
、意三
。是謂，惡鬼！此是新行。」
　　時惡鬼曰：「何等是行滅？」
　　世尊告曰：「惡鬼當知：故行滅盡，更不興起，復不造行，能取此行，永以*不生，永盡無餘，是謂行滅。」
（6）世尊說往昔本事因緣，惡鬼即時便憶
　　是時，彼鬼白世尊曰：「我今極飢，何故奪我食？此小兒是我所食。沙門！可歸我此小兒。」
世尊告曰：「昔我未成道時，曾為菩薩，有鴿投我，我尚不惜身命，救彼鴿厄。況我今日已
成如來，能捨此小兒令汝食噉？汝今惡鬼盡其神力，吾終不與汝此小兒。云何，惡鬼！汝曾迦葉佛
時，曾作沙門，修持梵行，後復犯戒，生此惡鬼。」爾時，惡鬼承佛威神，便憶曩昔所造諸行。
（7）世尊聽其懺悔，並受其供養而為說偈
　　爾時，惡鬼至世尊所，頭面禮足，並作是說：「我今愚惑，不別真偽，乃生此心向於如來，唯願世尊受我懺悔！」如是三四。
　　世尊告曰：「聽汝悔過，勿復更犯。」爾時，世尊與毗沙鬼說微妙法，勸令歡喜。
　　時，彼惡鬼手擎數千兩金，奉上世尊，白世尊曰：「我今以此山谷施招
提僧
，唯願世尊與我受之，及此數千兩金！」如是再三。
　　爾時，世尊卽受此山谷，便說此偈：

　　「園果施清涼
，及作水橋樑
；設能造大船，及諸養生具。
　　　晝夜無懈息
，獲福不可量；法義戒成就，終後生天上。」
（二）佛教化拔祇國人民
1、世尊教惡鬼化做沙門形，並教其入拔秖城宣傳如來之功德，勸人民受教
　　是時，彼鬼白世尊曰：「不審世尊更有何教？」
　　世尊告曰：「汝今捨汝本形，著三衣，作沙門，（616c）入拔秖
城，在在處處作此教令：『諸賢當知：如來出世，不降者降，不度者度，不解脫者令知解脫，無救者與作救護，盲者作眼目，諸天、世人、天、龍、鬼神、魔、若魔天、若人、非人，最尊、最上，無與等者，可敬、可貴，為人作良祐福田。今日度那優羅小兒及降毗沙惡鬼，汝等可往至彼受化。』」
　　對曰：「如是，世尊！」
　　爾時，毗沙鬼作沙門，披
服著三法衣，入諸里巷，作此教令：「今日世尊度那優羅小兒，及
降伏毗沙惡鬼，汝等可往受彼教誨。」
2、世尊為拔祇國人民說法

當於爾時，拔祇國界人民熾盛。是
長者善覺聞此語已，歡喜踊躍，不能自勝，將八萬四千人民眾生
，至彼
世尊所，到已，頭面禮足，在一面坐。爾時，拔祇人民或有禮足者，或有擎手者。爾時，八萬四千之眾，已在一面坐。
3、眾聞法後得法眼淨並受三歸五戒
　　是時，世尊漸與說微妙之法，所謂論者：施論、戒論、生天之論，欲不淨想，漏為大患。爾時，世尊觀察彼八萬四千眾，心意歡悅。諸佛世尊常所說法：苦、集*、盡、道，普與彼八萬四千眾而說此法，各於座上，諸塵垢盡，得法眼淨。猶如白淨之衣，易染
為色。此八萬四千眾亦復如是，諸塵垢盡，得法眼淨，得法、見法、分別諸法，無有狐疑，得無所畏，自歸三尊：佛、法、聖眾，而受五戒。
4、那優羅之父請佛應供說法，並以四事供養僧眾
　　爾時，那優羅父長者白世尊曰：「唯願世尊當受我請！」
　　爾時，世尊默然受請，時彼長者以*見世尊默然受已，卽
從座*起，頭面禮足，退還所在，辦種種飲食，味若干種
，清旦自白：「時到。」
　　爾時，世尊到時，著衣持鉢，入拔祇城，至長者家，就座而坐。（617a）是時，長者以*見世尊坐定，自手
斟酌，行種種飲食。以*見世尊食訖，行清淨水已，便
取一座，在如來前坐，白世尊曰：「善哉！世尊！若四部之眾，須衣被、飲食、牀臥具、病瘦醫藥，盡使在我家取之。」
　　世尊告曰：「如是，長者！如汝所言。」
　　世尊與長者說微妙之法，以*說法竟，便從座*起而去。
　　5、世尊為四眾說明長者之發心及讚嘆長者
爾時，世尊如屈申
臂頃，從拔祇不現，還來至舍衛祇洹
精舍。爾時，世尊告諸比丘：「若四部之眾，須衣被、飲食、牀臥具、病瘦醫藥者，當從那優羅父舍取之。」
　　爾時，世尊復告比丘：「如我今日優婆塞中第一弟子，無所愛惜，所謂那優羅父是。」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第三經（EĀ 24：3）

解題
《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.501，n.1：本經敍說佛為諸釋種說法王最尊、最上，無上能及，勝於轉輪聖王，故當求方便，以正法治國。
一、序分
　　（三）聞如是：
　　一時，佛在釋翅尼拘留園中，與大比丘眾五百人俱。
二、正宗分 
（一）釋種諸豪姓勸佛當做王令王種無斷絕
　　爾時，釋種諸豪姓者數千人
眾，往詣世尊所，到已，頭面禮足，在一面坐。爾時，諸釋白世尊曰：「今日當作王治領此國界，我等種姓便為不朽，無令轉輪聖王位於汝斷滅。若當世尊不出家者，當於天下作轉輪聖王，統四天下，千子具足。我等種姓名稱遠布：轉輪聖王出於釋姓。以是故，世尊！當作王治，無令王種斷絕。」
（二）世尊寧捨王位而成就最尊、最上，無能及者的法王身
　　世尊告曰：「我今正是王身，名曰法王。所以然者，我今問汝：云何，諸釋！言轉輪聖王七寶具足，千子勇猛？我今於三千大千剎土中，最尊、最上，無能及者，成就七覺意寶，無數千聲聞之子以為營從。」
　　爾時，世尊便說此偈：

　　「今用此位為？得已後復失；（617b）此位最為勝，無終無有始。

　　　以
勝無能奪，此勝最為勝；
然佛無量行，無跡誰跡將。

（三）世尊勸眾等當求方便，正法王治
　　「是故，諸瞿曇
！當求方便，正法王治。如是，諸釋！當作是學！」
三、流通分
　　爾時，諸釋聞佛所說，歡喜奉行！

第四經（EĀ 24：4）

解題
《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.501，n.5：本經敍說佛為一比丘說無常法，並舉自己往昔曾以惠施、慈仁、自守三事成就轉輪聖王身，爾時福祐，今已永滅無餘，以說明無有一法恆在而無有變易；比丘受教，遂證阿羅漢果。《相應部》(S. 22. 97. Nakhāsikam ◎爪上)。

一、序分
　　（四）
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
（一）佛為一比丘說無常法，並說曾以惠施、慈仁、自守三事成就轉輪聖王身
1、佛為一比丘說五蘊是無常法不久存於世，行梵行者乃能盡於苦本
　　爾時，有一比丘至世尊所，頭面禮足，在一面坐。爾時，彼比丘白世尊曰：「頗有此色，恆在不變易耶？久在
於世，亦不移動？頗有痛、想、行、識，恆在不變易耶？久存於世，亦不移動耶
？」
　　世尊告曰：「比丘！無有此色，恆在不變易，久存於世者。亦復無痛、想、行、識，恆在不變易，久存於世者。若復，比丘！當有此色，恆在不變易，久存於世者，則梵行之人，不可分別。若
痛、想、行、識，久存於世
，不變易者，梵行之人，不可分別。是故，比丘！以色不可分別，不久存於世故
。是故，梵行之人乃能分別盡於苦本，亦無痛、想、行、識，不久存
於世。是故，梵行乃可分別盡於苦本。」
2、以爪上土為喻說明無常

爾時，世尊取少許土，著爪
上，語彼比丘曰：「云何，比丘！見此爪*上土不？」
　　比丘對曰：「唯然，見已
，世尊！」
　　佛告比丘：「設當有爾許色恆在
於世者，則梵行之人不可分別得盡苦際。以是，比丘！以無爾許色在，便得行梵行，得盡苦本
。
3、佛念往昔成就轉輪聖王身得七寶具足
所以然者，比丘當知：我昔曾為大王，領四天下，以法治化，統領人民，七寶具足。所謂七寶者：輪寶、象寶、馬寶、珠寶、玉女寶、居士寶、典兵寶。
　　「比丘當知：我於
爾時，作（617c）此轉輪聖王，領四天下，有八萬四千神象，象名菩呼。復有八萬四千羽寶
之車，或用師子皮覆，或用狼狗
皮覆者，盡懸幢高蓋。復有八萬四千高廣之臺，猶如天帝所居之處。復有八萬四千講堂，如法講堂之比。復有八萬四千玉女之眾，像如天女。復有八萬四千高廣之座，皆用金銀七寶廁間。復有八萬四千衣被服飾
，皆是文繡柔軟
。復有八萬四千飲食之具，味若干種。
　　「比丘當知：我爾時，乘一大象，色極白好，口有六牙，金銀交
具，身能飛行，亦能隱形，或大、或小，象名菩呼。我爾時，乘一神馬，毛尾朱
色，行不身動，金銀交
飾，身能飛行，亦能隱形，或大、或小，馬名毛王。
　　「我於爾時
，八萬四千高廣之臺，住一臺中，臺名須尼摩，純金所作。爾時，我在一講堂中止宿，講堂名法說，純金所造。我於爾時，乘一寶羽
之車，車名最勝，純金所造。我於爾時，將一玉女，左右使令亦如姊妹。我於爾時，於八萬四千高廣之座，在一座上，金銀、瓔珞不可稱計。我於爾時，著一妙服，像如天衣。所食之食，味如甘露。當於爾時，我作轉輪聖王，時八萬四千神象朝朝來至，門外多有傷害，不可稱計。我於爾時，便作是念：此八萬四千神象朝朝來至，門外多有傷害，不可稱計，我今意中欲使分為二分，四萬二千朝朝來賀。
4、佛為說往昔曾以惠施、慈仁、自守三事獲此福祐成就轉輪聖王身
　　「爾時，比丘！我
作是念：昔作何福？復作何
德？今得此威力，乃至於是。復作是念：由三事因緣故，使我獲此福祐。云何為三？所謂惠施、慈仁、自（618a）守。
（二）佛說五蘊是無常法於六識應生厭患，便得解脫證聖道
1、當觀五蘊是無常變易法，則無我、我所

比丘當觀：爾時諸行永滅無餘，爾時遊於欲意無有厭足。所謂厭足，於賢聖戒律乃為厭足。云何，比丘！此色有常耶？無常耶？」
　　比丘對曰：「無常也，世尊！」
　　「若復無常，為變易法，汝可得生此心，此是我許
，我是彼所乎？」
　　對曰：「不也，世尊！」
　　「痛、想、行、識是常也
？是
無常耶？」
　　比丘對曰：「無常也，世尊！」
　　「設使無常，為變易法，汝可得生此心：此是我許，我是此
所。」
　　對曰：「不也，世尊！」
2、觀五蘊是無常，故生厭患，便解脫，得解脫之智
　　「是故，比丘！諸所有色，過去、當來、今現在者，若大、若小，若好、若醜，若遠、若近，此色亦非我所，我亦非彼所，此是智者之所學
也。諸所有痛，過去、當來、今現在，若遠、若近，此痛亦非我所，我亦非彼所，如是智者之所覺知。比丘當作是觀：若聲聞之人，厭患於眼，厭患於色，厭患眼識，若緣眼生苦樂，亦復厭患。亦厭患
於耳，厭於聲
，厭於耳識，若依耳識生苦樂者，亦復厭患。鼻、舌、身
、意、法亦復厭患。若依意生苦樂者，亦復厭患；已厭患，便解脫；已解脫，便得解脫之智：生死已盡，梵行已立，所作已辦，更不復受有，如實知之。」

3比丘依世尊之教思惟自修成阿羅漢
　　爾時，彼比丘得世尊如是之教，在閑靜之
處，思惟自修，所以族姓子，剃
除鬚髮，著三法衣，離家修無上梵行：生死已盡，梵行已立，所作已辦，更不復受有，如實知之。是彼比丘便成阿羅漢。
三、流通分
　　爾時，彼比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第五經（EĀ 24：5）
解題
《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.507，n.10：本經敍說佛初成道時：(一)於波羅[木*奈]仙人鹿園度五比丘，說四諦之法；(二)往優留毗村降伏惡龍，並度三迦葉及弟子千人，以神足、言教、訓誨三事教化，時千比丘盡成阿羅漢；(三)再往迦毗羅衛國，度諸釋種，並為父王說法，廣演妙義，當時父王即集合臣民而說：諸有兄弟二人者，當聽取一人出家學道。於是，阿難、阿那律等諸王子皆於此時出家學佛。《律藏》‧《大品》(Mv. 1.6)。

一、序分
（五）
聞如是：
　　一時，佛在摩竭國道場樹下，初始得佛。
二、正宗分 
（一）佛初成道時思惟當先與誰說法
1、欲為羅勒迦藍說法
　　爾時，世尊便作是念：我今以*得此甚深之法，難解、難了、難曉、難知，極微極妙（618b）智所覺知，我今當先與誰說法，使解吾法者是誰？爾時，世尊便作是念：羅勒迦藍
諸根純熟，應先得度，又且待
我
有法。作此念已
，虛空中有天白世尊曰：「羅勒迦藍死已七日。」
2、欲為鬱頭藍弗說法
　　是時，世尊復作念曰：何其苦哉！不聞吾法，而取命終；設當聞吾法者，卽得解脫。
　　是時，世尊復作是念：我今先與誰說法，使得解脫？今鬱頭藍弗
先應得度，當與說之，聞吾法已，先得解脫
。世尊作是念，虛空中有天語言：「昨日夜半，以*取命終。」是時，世尊便
作是念：鬱頭藍弗何其苦哉！不聞吾法，而取命過；設得聞吾法者，卽得解脫。
3、欲往波羅奈為五比丘說法
　　爾時，世尊復作是念：誰先聞法而得解脫？是時，世尊重更思惟，五比丘
多所饒益，我初生時，追隨吾後。是時，世尊復作是念：今五比丘竟為所在？卽以天眼觀五比丘，乃在波羅[木奈*]
仙人鹿園所止之處，我今當往先與五比丘說法，聞吾法已，當得解脫。
　　爾時，世尊七日之中熟視道樹，目未曾眴
。爾時，世尊便說此偈：

　　「我今此坐
處，經歷生死苦；執御
智慧斧，永斷根元
栽。
　　　天王來至此，及諸魔怨
屬；復以方便降，令著解脫冠。
　　　今於此樹下，坐於金剛牀；以*獲一切智，逮無所
礙慧。
　　　我坐此樹下，見生死之苦；已卻死元*本，老病永無餘。」

　　爾時，世尊說此偈已，便從座*起而去，欲向（618c）波羅[木奈*]國。
4、世尊途中先遇梵志優毗伽並向彼說法
　　是時，優毗伽
梵志遙見世尊光色炳然，翳日月明，見已，白世尊曰：「瞿曇師主！今為所在？為依何人出家學道？恆喜說何法教？為從何來？為欲所至？」
　　爾時，世尊向彼梵志，而說此偈：

　　「我成阿羅漢，世間最無比；天及世間人，我今最為上。
　　　我亦無師保
，亦復無與等；獨尊無過者，冷而無復溫。
　　　今當轉法輪，往詣加尸
邦；今以甘露藥，開彼盲冥者。
　　　波羅[木奈*]國界，加尸*國王土；五比丘住處，欲說微妙法。
　　　使彼早成道，及得漏盡通；以除惡法元
，是故最為勝。」

　　時，彼梵志歎吒
儼
頭叉手，彈指含笑，引道
而去。時
世尊往詣波羅[木*奈]。
（二）佛往波羅奈仙人鹿園度五比丘，說四諦之法
1、五比丘共論議勿與佛共語，亦莫起迎，亦莫請坐
　　是時，五比丘遙見世尊來。見已，各共論議：「此是沙門瞿曇從遠而來，情性錯亂，心不專精
。我等勿復共語，亦莫起迎，亦莫請坐。」
　　爾時，五人便說此偈：

　　「此人不應敬，亦莫共親
視；勿復稱善來，亦莫請使坐。」
2、五人見佛時皆違本誓
　　爾時，五人說此偈已，皆共默然。爾時，世尊至五比丘所，漸漸欲至。時，五比丘漸起來迎，或與敷座
者，或與取水者。爾時，世尊卽前就坐，作是思惟：此是愚癡之人，竟不能全其本限
。爾時，五比丘稱世尊為卿
。
3、五比丘不信世尊已得上人之法，佛為啟信
　　是時，世尊告五比丘曰：「汝等莫卿
無上至真、等正覺
。（619a）所以然者，我今已成無上至真、等正覺，已獲甘露善。自專念聽吾法語。」
　　爾時，五比丘白世尊曰：「瞿曇！本苦行時，尚不能得上人之法，況復今日意情
錯亂，言得道乎？」
　　世尊告曰：「云何，五人！汝等曾聞吾妄語乎？」
　　五比丘曰：「不也，瞿曇！」
　　世尊告曰：「如來、等正覺已得甘露，汝等悉共專心，聽吾說法。」是時，世尊便復作是念：我今堪任降此五人。
4、佛為五比丘說四諦三轉十二行之法
是時，世尊告五比丘：「汝等當知：有此四諦。云何為四？苦諦、苦集*諦、苦盡諦、苦出要諦。彼云何名為苦諦？所謂生苦、老苦、病苦、死苦、憂悲惱苦、愁憂苦痛，不可稱記
。怨憎會苦、恩愛別苦、所欲不得，亦復是苦。取要言之，五盛陰苦，是謂苦諦。
　 「云
何苦集*諦？所謂受愛之分，習
之不惓
，意常貪著，是謂苦習諦
。
　　「彼云何苦盡諦？能使彼愛滅盡無餘，亦不更生，是謂苦盡諦。
　　「彼云何名為苦出要諦？所謂賢聖八品道。所謂等
見、等*治、等*語、等*業、等*命、等*方便、等*念、等*定。是謂名為四諦之法。
　　「然復，五比丘！此四諦之法，苦諦者，眼生
、智生、明生、覺生、光生、慧生本未聞法
。復次
，苦諦者，實、定，不虛不妄，終不有異；世尊之所說，故名為苦諦。苦集*諦者，本未聞法，眼生、智生、明生、覺生、光生、慧生。復次，苦集*諦者，實、定，不虛不妄，終不有異；世尊之所說，故名為苦集*諦。苦盡諦者，本未聞法，眼生、智生、明生、覺生、慧生、光生。復次，苦盡諦者，實、定，不虛不妄，終不有異；世尊之所說，故名為苦盡諦。苦出要諦者，本未聞法，眼生、智生、明生、覺生、（619b）光生、慧生。復次，苦出要諦者，實、定，不虛不妄，終不有異；世尊之所說，故名為苦出要諦。

　　「五比丘當知：此四諦者，三轉十二行
，如實不知者，則不成無上正真、等正覺。以我分別此四諦三轉十二行，如實知之，是故成無上至真、等正覺。」
5、阿若拘鄰聞法後得法眼淨，地神聞後展轉傳至梵天
　　爾時，說此法時，阿若拘鄰
諸塵垢盡，得法眼淨。
　　是時，世尊告拘鄰曰：「汝今以*逮法、得法？」
　　拘鄰報曰：「如是，世尊！以*得法、逮法。」
　　是時，地神聞此語已，作是唱：「今
如來在波羅[木奈*]國
轉法輪
。諸天、世人、魔、若魔天、人及非人所不能轉者，今日如來轉此法輪，阿若拘鄰已*得甘露之法。」
　　是時，四天王從地神聞唱令聲，復傳
告曰：「阿若拘鄰以*得甘露之法。」
　　是時，三十三天復從四天王聞，豔天從三十三天聞，乃至兜術天展轉聞聲，乃至梵天亦復聞聲：「如來在波羅[木奈*]轉法輪，諸天、世人、魔、若魔天、人及非人所不轉者，今日如來轉此法輪。」爾時，便名為阿若拘鄰。
6、五比丘受佛教誨盡成阿羅漢，佛教於人間乞食
　　爾時，世尊告五比丘：「汝等二人住受教誨，三人乞食；三人所得食者，六人當共食之。三人住受教誨，二人往乞食；二人所得食者，六人當取食之。」爾時教誨，此時成無生涅槃法，亦成無生、無病、無老、無死。是時，五比丘盡成阿羅漢。是時，三千大千剎土有五阿羅漢，佛為第六。
　　爾時，世尊告五比丘：「汝等盡共人間乞食，慎莫獨行。然復眾生之類，諸根純熟，應得度者，我今當往優留毗村聚
，在彼說法。」
(三)佛往優留毗村降伏惡龍，並度三迦葉及弟子千人，以三事教化千比丘盡成阿羅漢
1、世尊入石室以慈三昧、焰光三昧降伏惡龍
爾時，世尊便往至優留毗村聚*所。爾時，連若
河
側有迦葉
（619c）在彼止住，知天文、地理，靡不貫博，算數樹葉皆悉了知，將五百弟子，日日教化。去迦葉不遠有石室，於石室
中，有毒龍在彼止住。
　　爾時，世尊至迦葉所，到已，語迦葉言：「吾欲寄在石室中一宿；若見聽者，當往止住。」
　　迦葉報曰：「我不愛惜，但彼有毒龍，恐相傷害耳！」
　　世尊告曰：「迦葉！無苦
！龍不害吾；但見聽許，止住一宿。」
　　迦葉報曰：「若欲住者，隨意往住！」
　　爾時，世尊往石室，敷座而宿，結跏趺坐，正身正意，繫念在前。是時，毒龍見世尊坐，便吐火毒
。爾時，世尊入慈三昧，從慈三昧起，入焰光三昧。爾時，龍火、佛光一時俱作。
　　爾時，迦葉夜起，瞻視星宿，見石室中，有大火光。見已，便告弟子曰：「此瞿曇沙門容貌端正*，今為龍所害，甚可憐慜
！我先亦有此言：『彼有惡龍，不可止宿。』」
　　是時，迦葉告五百弟子：「汝持水瓶，及輿
高梯，往救彼火，使彼沙門得濟此難！」
　　爾時，迦葉將五百弟子，往詣石室，而救此火；或持水灑者，或施梯者，而不能使火時滅，皆是如來威神所致。爾時，世尊入慈三昧，漸使彼龍無復瞋恚。時，彼惡龍心懷恐怖，東西馳走，欲得出石室，然不能得出石室。是時，彼惡龍來向如來，入世尊鉢中住。
　　是時，世尊以右手摩惡龍身，便說此偈：

　　「龍出甚為難，龍與龍共集；龍勿起害心，龍出甚為難。
　　　過去恆沙數，諸佛般涅槃；汝竟不遭遇，皆由瞋恚火。
　　　（620a）善心向如來，速捨此恚毒；已除瞋恚毒，便得生天上。」
《增壹阿含
經》卷第十四
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高
幢品第二十四
之二
爾時，彼惡龍吐舌，舐如來手，熟視如來面。
2、世尊隔日往迦葉所現種種神通，然迦葉不為折伏
（1）手擎惡龍至迦葉所
　　是時，世尊明日清旦，手擎此惡龍，往詣迦葉
，語迦葉曰：「此是惡龍，極為兇暴，今
以
降之。」
　　爾時，迦葉見惡龍已，便懷恐怖，白世尊曰：「止！止！沙門！勿復來前，龍備相害。」
　　世尊告曰：「迦葉！勿懼！我今已
降之，終不相害。所以然者，此龍已*受教化。」
　　是時，迦葉及五百弟子歎未曾有：甚奇
！甚特！此瞿曇沙門極大威神，能降此惡龍，使不作惡；雖爾，故不如我得道真。
（2）將此神龍著大海中，並現神足至閻浮提界上，取閻浮果又先迦葉至石室中坐
　　爾時，迦葉白世尊曰：「大沙門！當受我九十日請。所須衣被、飯
食、牀臥具、病瘦醫藥，盡當供給。」爾時，世尊默然受迦葉請。
　　時
，世尊以此神龍著大海中，而彼惡龍隨壽長短，命終之後，生四天王天上。是時，如來還止石室。
　　迦葉供辦種種飯食已，往白世尊：「飯食已*辦，可往就食。」
　　世尊告曰：「迦葉在前，吾正爾當往。」
　　迦葉去後，便往至閻浮提界上，閻浮樹下取閻浮果。還，先至迦葉石室中坐。是時，迦葉見世尊在石室中，白世尊曰：「沙門！為從何道，來至石室？」
　　佛告迦（620b）葉：「汝去之後，吾至閻浮提界上，取閻浮果，還來至此坐。迦葉當知：此果甚為香美，可取食之。」
　　迦葉對曰：「我不須是，沙門自取食之。」是時，迦葉復作是念：此沙門極有神足，有大威力，乃能至閻浮界上，取此美果；雖爾，故不如我道真。」
　　是時，世尊食已，還在彼止宿。
（3）至閻浮提界上取阿摩勒果又先迦葉至石室中坐
　　迦葉清朝至世尊所，到已，白世尊曰：「食時已至，可往就食。」
　　佛告迦葉：「汝並在前，吾後當往。」
　　迦葉去後，便至閻浮
界上，取阿摩勒果。還，先至迦葉石室中坐。迦葉白世尊曰：「沙門！為從何道，來至此間？」
　　世尊告曰：「汝去之後，至閻浮提*界上，取此果來，極為香美，若須者便取食之。」
　　迦葉對曰：「吾不須是，沙門自取食之。」是時，迦葉復作是念：此沙門極有神力，有大威神，吾去之後，取此果來；雖爾，故不如我，我已得道
。是時，世尊食已，還彼止宿。
（4）至北鬱單曰取自然粳米又先迦葉至石室中坐
　　　　明日，迦葉至世尊所，而作是說：「食時已*至，可往就食。」
　　佛告迦葉：「汝並在前，吾後當往。」
　　迦葉去後，世尊至北鬱單曰
，取自然粳米來，還至
迦葉石室。迦葉問佛：「沙門！為從何道，來至此坐？」
　　世尊告曰：「迦葉當知：汝去之後，吾至鬱單曰*，取自然粳米，極為香好。迦葉！須者便取食之。」
　　迦葉對曰：「吾不須是，沙門自取食之。」迦葉復作是念：此沙門極有神足，有大神力；雖爾，故不如我得道真。是時，世尊食已，還彼止宿。
（5）至瞿耶尼取呵梨勒果又先迦葉至石室中坐
　　明日，迦葉至世尊所，而作是說：「食時已*至，可往就食。」
　　佛告迦葉：「汝並在前，吾後當
往。」
　　迦葉去後，世尊至瞿耶尼，（620c）取呵梨勒
果，先至迦葉石室中坐。迦葉問佛：「沙門！為從何道，來至此坐？」
　　佛告迦葉：「汝去之後，吾至瞿耶尼，取此果來，極為香美。迦葉！須者可取食之。」
　　迦葉對曰：「不
須是，沙門自取食之。」迦葉復作是念：此沙門極有神力，有大威神；雖爾，故不如我得道真。是時，世尊食已，還彼止宿。
（6）至弗于逮取毗醯勒果又先迦葉至石室中坐
　　明日，迦葉至世尊所而白：「時至，可往就食。」
　　佛告迦葉：「汝並在前，吾後當往。」
　　迦葉去後，世尊至弗于
逮，取毗醯勒
果，先至迦葉石室中坐。迦葉問佛：「沙門！為從何道，來至此坐？」
　　佛告迦葉：「汝去之後，吾至弗于逮*，取此果來，極為香好。迦葉！須者可取食之。」
　　迦葉對曰：「吾不須是，沙門自取食之。」迦葉復作是念：此沙門極有神力，有大神足；雖爾，故不如我得
道真。是時，世尊食已，還彼止宿。
（7）佛令斧隨意而舉、下
　　是時，迦葉時欲大祠，五百弟子執斧破
薪，手擎斧而斧不下。是時，迦葉復作是念：此必沙門所為。是時，迦葉問世尊曰：「今欲破薪，斧何故不下也？」
　　世尊告曰：「欲得斧下耶？」
　　曰：「欲使下。」斧
尋時下。
　　是時，彼斧既下，復不得舉。迦葉復白佛言：「斧何故不舉？」
　　世尊告曰：「欲使斧舉耶？」
　　曰：「欲使舉。」斧
尋得
舉。
（8）佛令火隨意而然、滅
　　爾時，迦葉弟子意欲然火，火不得然。是時，迦葉復作是念：此必沙門瞿曇所為。迦葉白佛：「火何故不然？」
　　佛告迦葉：「欲使火然耶？」
　　曰：「欲使然。」火尋時然。
　　爾時，意欲滅火，火復不滅。迦葉白佛：「火何故不滅？」
　　佛告迦葉：「欲使火滅耶？」
　　曰：「欲使滅。」火尋時滅。
（9）佛以他心通知迦葉心之所念
迦葉便作是念：此沙門瞿（621a）曇，面目端政
，世之希有。吾明日欲大祠，國王人民盡當來集，設當見此沙門者，吾不復得供養。此沙門明日不來者，便為大幸。
　　是時，世尊知迦葉心中所念，明日清旦，至鬱單曰，取自然粳米，瞿耶尼取乳汁，往至阿耨達泉
而食。竟日在彼住，向暮還至石室止宿。
　　迦葉明日至世尊所，問曰：「沙門！昨日何故不來？」
　　佛告迦葉：「汝昨日作是念：此瞿曇極為端正*，世之希有。吾明日大祠，若國王人民見者，便斷吾供養。設不來者，便是大幸。我尋知汝心之所念，乃至鬱單曰，取自然粳米，瞿耶尼取乳汁，往阿耨達泉上食。竟日在彼，向暮還至石室中止宿。」
　　是時，迦葉復作是念：此大沙門，極有神足，實有威神；雖爾，故不如我得道真。
（10）四天王至世尊所聽經法令迦葉夜見光明
　　是時，世尊食已，還石室止宿。卽夜，四天王至世尊所而聽經法。四天王亦有光明，佛亦大放
光照彼山野，洞然一色。
　　時，彼迦葉夜見光明。明日清旦，至世尊所，到已，白世尊曰：「昨夜是何光明照此山野？」
　　世尊告曰：「昨夜四天王來至我所而聽法，是彼四天王之
光明。」
　　是時，迦葉復作是念：此沙門
極有神力，乃能使四天王來聽經法；雖有此力，由
不如我得道真。
（11）天帝釋至世尊所聽經法令迦葉夜見光明
　　是時，世尊食已，還在彼宿。夜半，釋提桓因來至世尊所而聽法，天帝光明復照彼山。
　　時，彼迦葉夜起瞻星，見此光明。明日清旦，迦葉至世尊所，問曰：「瞿曇！昨夜光明極為殊特，有何因緣，有此光明？」
　　世尊告曰：「昨夜天帝（621b）釋來至此
聽經，故有此光明耳！」
　　時，迦葉復作是念：此沙門瞿曇極有神力，有大威神，乃能使天帝釋來聽經法；雖爾，故不如我得道真。
（12）大梵天王至世尊所聽經法令迦葉夜見光明
　　是時，世尊食已，還在彼宿。夜半，梵天王放大光明照彼山中，至世尊所而聽經法。
　　時，迦葉夜起見光明，明日至世尊所而問曰：「昨夜光明倍有所照，勝於日月光明，有何等因緣，致此光明？」
　　世尊告曰：「迦葉當知：昨夜大梵天王來至我所而聽經法。」
　　是時，迦葉復作是念：此沙門瞿曇極有神力，乃能使我祖父來至此沙門所而聽經法；雖爾，故不如我得道真。
（13）世尊欲浣衣、蹋衣、曝衣，釋提桓因化作浴池，四天王舉大方石，樹神垂樹枝
　　爾時，世尊得弊壞五納衣，意欲浣濯，便作是念：我當於何處而浣此衣？是時，釋提桓因知世尊心中所念，卽化作浴池，白世尊曰：「可在此浣衣。」
　　是時，世尊復作是念：吾當於何處蹋浣此衣？時，四天王知世尊心中所念，便舉大方石，著水側，白世尊曰：「可在此而蹋
衣。」
　　是時，世尊復作是念：吾
何處而曝
此衣？時，樹神知世尊心中所念，便垂樹枝，白世尊曰：「唯願在此曝*衣！」
　　明日清旦，迦葉至世尊所，問世尊曰：「本無此池，今有此池；本無此樹，今有此樹；本無此石，今有此石。有何因緣，而有此變？」
　　世尊告曰：「此是昨夜天帝釋知吾欲浣衣，故作此浴池。吾復作是念：當於何處蹋浣此衣？時四天王知吾心中所念，便持此石來。吾復作是念：當於何處而曝此衣？時樹神知我心中所念，便垂此樹枝耳！」
　　是時，迦葉復作是念：此沙門瞿曇雖神，故不如我得道真。
（14）世尊在水上行，腳不為水所漬
　　是時，世尊食已，還於彼宿。是時，夜半有大黑雲起而作大雨，連若大河，極為瀑溢
。是時，迦葉復作是念：此河瀑*溢，沙門必當為水所漂
，我今看之。是時，迦葉及五百弟子往至河所，爾時世尊在水上行，腳不為水所漬
。是時，迦葉遙見世尊在水上行。
　　是時，迦葉便作是念：甚奇！甚特！沙門瞿曇乃能在水上行，我亦能在水上行，但不能使腳不汙耳！此沙門雖神，故（621c）不如我得道真。
（15）世尊令迦葉捨邪見之心並聽其懺悔、歸依，五百弟子亦同時歸依
　　是時，世尊語迦葉言：「汝亦非阿羅漢，復不知阿羅漢道，汝尚不識阿羅漢名，況得道乎？汝是盲人，目無所覩，如來現爾許變化，故言：『不如我得道真。』汝方作是語：『吾能在水上行。』今正是時，可共在水上行耶？汝今可捨邪見之心，無令長夜受此苦惱。」
　　是時，迦葉聞世尊語已，便前頭面禮足：「我今悔過，深知非法，乃觸如來，唯願受悔
！」如是再三。
　　世尊告曰：「聽汝改過，乃能自知觸擾如來。」
　　是時，迦葉告五百弟子曰：「汝等各隨所宜，我今自歸沙門瞿曇。」
　　是時，五百弟子白迦葉言：「我等先亦有心於沙門瞿曇，當降龍時，尋欲歸命。若師自歸瞿曇者，我等五百弟子盡自歸於瞿曇所。」
　　迦葉報言：「今正是時，然復我心執此愚癡，見爾許變化，意由
不解，故自稱言：我道真正。」
（16）迦葉帶五百弟子隨佛出家，將學術之具及於咒術，盡投水中
　　是時，迦葉將五百弟子，前後圍繞，至世尊所，頭面禮足，在一面立，白世尊曰：「唯願世尊聽我等得作沙門，修清淨行！」
　　諸佛常法，若稱：「善來，比丘！」便成沙門。是時，世尊告（622a）迦葉曰：「善來，比丘！此法微妙，善修梵行。」是時，迦葉及五百弟子所著衣裳，盡變作
袈裟
，頭髮自落，如似剃髮，以
經七日。是時，迦葉學術之具及於咒術，盡投水中。
　　時，五百弟子白世尊曰：「唯願世尊聽我等得作沙門！」
　　世尊告曰：「善來，比丘！」時，五百弟子
卽成沙門，袈裟著身，頭髮自落。
3、江迦葉見兄出家，兄為說法，聞佛名號，甚懷歡喜，將三百弟子歸佛成沙門
　　爾時，順水下流，有梵志，名江迦葉
，在水側住。是時，江迦葉見咒術之具，盡為水所漂*，便作是念：咄哉！我
大兄為水所溺。是時，江迦葉將三百弟子，順水上流，求兄屍
骸。遙見世尊在一樹下坐，及大迦葉五百弟子前後圍繞而為說法。見已，便前至迦葉所，而作是語：「此事為好耶？本為人師，今為弟子。大兄
何故與沙門作弟子乎？」
　　迦葉對曰：「此處為妙，無過此處！」
　　是時，優毗迦葉向江迦葉而說此偈：

　　「此師人天貴，我今師事之；諸佛興出世，甚為難得遇。」

　　是時，江迦葉聞佛名號，甚懷歡喜，踊躍不能自勝，前白世尊：「願聽為道！」
　　世尊告曰：「善來，比丘！善修梵行，盡於苦際。」
　　是時，江迦葉及三百弟子即成沙門，袈裟著身，頭髮自落。是時，江迦葉及三百弟子咒術之具，盡投水中。
4、伽夷迦葉見二兄而作沙門，將二百弟子歸佛成沙門
　　爾時，順水下頭有梵志，名伽夷迦葉
，在水側住。遙見咒術之具，為水所漂*，便作是念：我有二兄，在上學道，今咒術之具，盡為水所漂*，二大迦葉必為水所害。卽將二百弟子，順水上流，乃至學術之處，遙見二兄而作沙門，便作是語：「此處好耶？本為人尊，（622b）今為沙門弟子。」
　　迦葉報曰：「此處最妙，無過此處！」
　　是時，伽夷迦葉便作是念：今我二兄多知博學，此處必是善地，使我二兄在中學道，我今亦可在中學道。是時，伽夷迦葉前白今尊：「唯願世尊聽作沙門！」
　　世尊告曰
：「善來，比丘！善修梵行，盡於苦際。」
是時，伽夷迦葉卽成沙門，袈裟著身，頭髮自落，如似剃
頭，已*經七日。
5、世尊成佛未久，度三迦葉及千弟子
　　是時，世尊在彼河側住，尼拘類
樹下，成佛未久，將千弟子，是皆耆舊宿長。
6、總說世尊教化三事：神足、言教、訓誨
是時，世尊以三事教化。云何為三？所謂神
足教化，言教教化，訓誨教化。
（1）神足教化
　　彼云何名為神足教化？爾時，世尊或作若干形，還合為一，或不現，或現
。石壁皆過，無所罣礙。或出地，或入地，猶如流水，無所觸礙。或結跏趺坐，滿虛空中，如鳥飛空，無有罣礙。亦如大火山，煙出無量。此日月有大神力，不可限量，以手往捉，身乃至梵天。如是，世尊現神足。
（2）言教教化
　　彼云何名為言教教化？爾時，世尊教諸比丘：「當捨是、置是，當近是、遠是，當念是、去是，當觀是、不觀是。彼云何當修是、不修是
者？當修七覺意，滅
三結。彼云何當觀、當不觀者
？當觀三結、沙門善：所謂出要樂、無恚樂、無怒樂。彼云何不觀？所謂三沙門苦。云何為三？所謂欲觀、恚觀、怒觀。彼云何念？云何不念？爾時，當念苦諦，當念習
諦，當念盡諦，當念道諦；莫念邪諦：有常見、無常見，有邊見、無邊見，彼命、彼身，非命、非身，如來命終、如來不命終，有終、有不終，亦不有終、亦不無終
。莫作是念。」
（3）訓誨教化
　　彼云何名為訓誨教（622c）化？復次，當作是去、不應作是去，作是來、不應作是來。默然作是言說：「當持如是衣、不應持如是衣，應如是入村、不應如是入村。」是謂名為訓誨教化。
　　是時，世尊以此三事，教化千比丘。是時，彼比丘受佛教已，千比丘盡成阿羅漢。
(四)再往迦毗羅衛國，度諸釋種，並為父王說法，廣演妙義，令得見法
1、優毗迦葉問佛何故迴向迦毗羅衛而坐之因緣
是時，世尊以見
千比丘得羅漢
，爾時閻浮里地有千阿羅漢及五比丘，佛為六師，迴坐向迦毗羅衛。是時，優毗迦葉便作是念：世尊何故向迦毗羅衛坐？
　　是時，優毗迦葉卽前長跪，白世尊曰：「不審如來，何故向迦毗羅衛坐耶？」
（1）佛為優毗迦葉說如來在世間，應行五事
　　世尊告曰：「如來在世間，應行五事
。云何為五？一者當轉法輪，二者當與父說法，三者當與母說法，四者當導
凡夫人立菩薩行，五者當授菩薩別
。是謂，迦葉！如來出世當行此五法。」
（2）優毗迦葉、五比丘、優陀耶眾等，知佛欲向迦毗羅衛見諸親里
　　是時，優毗迦葉復作是念：如來故念親族本邦，故向彼坐耳！
　　是時，五比丘漸來至尼連水側，到世尊所，頭面禮足，在一面坐。
　　是時，尊者優陀耶遙見世尊向迦毗羅衛坐，見已，便作是念：世尊必當欲往至迦毗羅衛見諸親里。是時，優陀耶卽前長跪，白世尊曰：「我今堪任欲有所問？唯願敷演！」
　　世尊告曰：「欲
所問者便問之。」
　　優陀耶白世尊曰：「觀如來意，欲向迦毗羅衛。」
2、世尊遣使優陀耶，先往告真淨王令知如來七日後當往見說法
　　世尊告曰：「如是，如汝所言。優陀耶當知：先至白淨王
所，吾比後當往。所以然者，剎利之種先當遣使
令知，然
後如來當往。汝到，語王：『卻
後七日，如來當來見王。』」
（1）優陀耶現神足通於真淨王前，王見已，便懷恐怖，疑為非人等耶，欲問明原由
　　優陀耶對曰：「如是，世尊！」是時，優陀耶卽從座起，整衣服，禮（623a）世尊足，於世尊前不現，往至迦毗羅衛，到真淨王所，到已，在王前立。
　　爾時，真淨王在大殿上坐，及諸婇
女。是時，優陀耶飛在空中，時真淨王見優陀耶手執鉢，持杖而在前立。見已，便懷恐怖，而作是說：「此是何人？人
耶？非人耶？天耶？鬼耶？閱叉
、羅剎、天、龍、鬼神耶
？」
　　時，真淨王問優陀耶曰：「汝是何人？」又以此偈向優陀耶說：

　　「為天為是鬼？乾沓惒
等乎？汝今名為誰？我今欲知之。」

　　是時，優陀耶復以此偈報王曰：

　　「我亦非是天，非是乾沓惒；於是迦毗國，大王邦土人。
　　　昔壞十八億，弊魔波旬眾；我師釋迦文，是彼真弟子。」

　　時，真淨王復以此偈，向優陀耶說：

　　「誰壞十八億，弊魔波旬眾？誰字釋迦文，汝今歎說之？」
（2）優陀耶說明來意，真淨王聞已，並問佛之現狀，及供養優陀耶
　　是時，優陀耶復說此偈：

　　「如來初生時，天地普大動；誓願悉成辦，今曰
號悉達
。
　　　彼降十八億，弊魔波旬眾；彼名釋迦文，今日成佛道。
　　　彼人
釋師子，瞿曇次
弟子；今日作沙門，本字優陀耶。」

　　是時，真淨王聞此語已，便懷歡喜，不能自勝，語優陀耶曰：「云何，優陀耶！悉達太子今故在耶？」
　　優陀耶報言：「釋迦文佛今日現在。」
　　時王問言：「今已成佛耶？」
　　優陀耶報言：「今已成（623b）佛
。」
　　王復問言：「今日如來竟為所在？」
　　優陀耶報言：「如來今在摩竭國界尼拘類*樹下。」
　　時王報言：「翼從
弟子斯是何人？」
　　優陀耶報曰
：「諸天億數及千比丘、四天王，恆在左右。」
　　時王問言：「所著衣服，為像何類？」
　　優陀耶報言：「如來所著衣裳，名曰
袈裟。」
　　時王問言：「食何等食？」
　　優陀耶報言：「如來身者，以法為食。」
　　王復問曰：「云何，優陀耶！如來可得見不？」
　　優陀耶報言：「王勿愁悒
，卻後七日，如來
當來入城。」
　　是時，王極歡喜，不能自勝，手自斟酌
，供養優陀耶。
（3）真淨王擊大鳴鼓，敕國界人民知佛欲入城，而王七日之中，亦不睡眠
　　是時，真淨王擊大鳴鼓，敕國界人民，平治道路，除去不淨，以香汁灑地，懸繒幡蓋，作倡伎樂，不可稱計。復敕國中諸有聾、盲
、瘖
、瘂者，盡使不現，卻後七日，悉達當來入城。
　　是時，真淨王聞佛當來入城，七日之中，亦不睡眠。
（4）世尊七日至時以神足力往詣迦毗羅衛國，為真淨王說當以正法治化，勿用邪法
是時，世尊以
至七日，便
作是念：我今宜可以神足力，往詣迦毗羅衛國。是時，世尊卽
將諸比丘，前後圍遶，往詣迦毗羅衛國。到已，便詣城北薩盧園中。
　　是時，真淨王聞世尊已
達迦毗羅衛城北薩盧園中。是時，真淨王將諸釋眾，往詣世尊所。
　　是時，世尊復作是念：若真淨王躬自來者，此非我宜，我今當往與共相見。所以然者，父母恩重，育養情甚
。是時，世尊將諸比丘眾，往詣城門，飛在虛空，去地七仞
。是時，真淨王見世尊端正*無比，世之希有，諸根寂靜，無眾多念，身有三十二相、八十種好，而自莊身
，發歡喜之心，卽便頭面禮足，而作是說：「我是剎利王種，名曰真淨王。」
　　世尊告曰：「（623c）令大王享壽無窮。是故，大王！當以正法治化，勿用邪法。大王當知：諸有用正法治化者，身壞命終，生善處天上。」
　　是時，世尊卽空中行，至真淨王宮中，到已，就座而坐。
　　時，王見世尊坐定，手自斟酌，行種種飲食，見世尊食竟，行淨水，更取一小座而聽經
。
3、世尊與真淨王漸說妙義，王即時得法眼淨
　　爾時，世尊與真淨王漸說妙義，所謂論者：施論、戒論、生天之論，欲、不淨行，出要為樂。爾時，世尊見王心開意解，諸佛世尊常所說法：苦、集*、盡、道，盡向王說。
　　是時，真淨王卽於座上，諸塵垢盡，得法眼淨。
　　是時，世尊與王說法已，卽從座起而去。
（五）真淨王即集合釋種臣民而說出家之法令，佛並為諸比丘授記及為王說法
1、有二兄弟者，應當有一人出家學道，若不聽從教者，當重謫罰
　是時，真淨王普集釋眾，而作是說：「諸沙門等，顏貌極醜，剎利之種，將諸梵志眾，此非其宜。剎利釋種還得剎利眾，此乃為妙。」
　　諸釋報言：「如是，大王！如大王教，剎利
還得剎利眾，此乃為妙。」
　　是時，王告國中：「諸有兄弟二人，當取一人作道，其不爾者，當重謫
罰
。」
　　時，諸釋眾聞王教令：「諸有兄弟二人，當取一人為道，其不從教，當重謫*罰。」
2、阿難、阿那律等諸王子皆於此時出家學佛
　　是時，提婆達兜釋種語阿難釋言：「真淨王今日有教：『諸有兄弟二人，當分一人作道。』汝今出家學道，我當在家修治家業。」
　　是時，阿難釋歡喜踊躍，報言：「如兄來教
！」
　　是時，難陀釋語阿那律釋言：「真淨王有教：『其有兄弟二人
者，當分一人作道，其不爾者，當重謫*罰。』汝今出家，我當在家。」
　　是時，阿那律釋聞此語已，歡喜踊躍，不能自勝，報曰：「如是，如兄來教！」
3、真淨王將諸釋種來集佛前，聽佛說法
　　是時，真淨王將斛淨
、叔淨
釋、甘露
釋，至世尊所。爾時，駕四馬之車，白車、白蓋，白馬（624a）駕之；第二釋乘青車、青蓋，青馬駕之；第三釋乘黃車、黃蓋，黃馬駕之；第四釋乘赤車、赤蓋，赤馬駕之。是時，諸釋有乘象者，有乘馬者，皆悉來集。
　　是
時，世尊遙見真淨王將諸釋眾而來，告諸比丘：「汝等觀此釋眾，并觀真淨王眾。比丘當知：三十三天出園觀時，亦如此法，無
有異
。」
4、佛授記諸釋種出家學道者

（1）阿難為第一多聞之侍者
　　是時，阿難乘大白象、白衣、白蓋。見已，告諸比丘：「汝等見此阿難釋乘白象、白衣
不乎？」
　　諸比丘對曰：「唯然，世尊！我等見之。」
　　佛告比丘：「此人當出家學道，第一多聞，堪侍左右。
（2）阿那律：天眼第一
汝等見此阿那律
不乎？」
　　諸比丘對曰：「唯然，見之。」
　　佛告比丘：「此人當出家學道，天眼第一。」
5、佛讚嘆真淨王，能勸眾出家學道是善知識

是時，真淨王及兄弟四人，并難陀、阿難，皆步進前，除去五好
，至世尊所，頭面禮足，在一面坐。
　　爾時，真淨王白佛言：「昨日夜生此念：剎利之眾不應將梵志眾，還將剎利眾，此是其宜。我便告令國中：『諸有兄弟二人者，便取一人，使出家學道。』唯願世尊聽出家學道！」
　　世尊告曰：「善哉！大王！多所饒益，天、人得安。所以然者，此
善知識良
祐福田。我亦緣善知識，得脫此生、老、病、死。」
　　是時，諸釋眾便得為道。
6、真淨王請佛度新比丘當如教優陀耶比丘
　　是時，真淨王白世尊曰：「唯願世尊教誨此新比丘，當如教誨優陀耶！所以然者，此優陀耶比丘極有神力。願優陀耶比丘恆在宮中教化，使眾生之類，長夜獲安隱。所以然者，此比丘極有神力，我初見優陀耶比丘，便發歡喜之心。我便作此念：弟
子尚有神力，況彼如來而無此神力乎？」
　　世尊告曰：「如是，（624b）大王！如大王教，此優陀耶比丘極有神力，有大威德。」
7、世尊告諸比丘諸尊者所成就之功德
　　爾時，世尊告諸比丘：「第一弟子，博識多知，國王所念，所謂阿若拘鄰比丘是。能勸化人民，優陀耶比丘是。有速疾智，所謂摩訶男比丘是。恆喜飛行，所謂須婆休比丘是。空中往來，所謂婆破比丘是。多諸弟子，所謂優毗迦葉比丘是。意得觀空，所謂江迦葉比丘是。意得止觀
，所謂象迦葉比丘是。」
　　爾時，世尊廣與真淨王說微妙之法。爾時，王聞法已，卽從座*起，頭面禮足，便退而去。
三、流通分
　　爾時，諸比丘及真淨王聞佛所說，歡喜奉行！

　　《增壹阿含*經》卷第十五*

*增壹阿含經卷十六

高幢品第二十四之三

(大正2，624b18-630b16)

第六經（EĀ24：6）

解題
本經敍說：
(一)三齋日四大天王、天王使者、太子案行天下，伺察人間善惡，是日當持八關齋法，閉塞六情，防止五欲。
(二)佛教四部眾如何傳授優婆塞、優婆夷八關齋法。
(三)善男子、善女人受持八關齋戒者，所願皆成。
增支部(A. 3. 36. Rājā ◎諸王)、增支部(A. 3. 70. Uposathaṅga ◎布薩支〔八齋戒〕)、中阿含第二○二經持齋經(佛光四‧一八六一)、吳‧支謙譯佛說齋經(大一‧九一○下)、失譯優陂夷墮舍迦經(大一‧九一二上)、劉宋‧沮渠京聲譯佛說八關齋經(大一‧九一三上)。
一、序分
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

（一）佛說三齋日有天王、使者、太子等，觀察世間眾生造善惡之事

爾時，世尊告諸比丘：「十五日中有三齋法，
云何為三？八日、十四日、十五日。
1、八日齋日，遣諸輔臣，觀察世間眾生行善惡之事
比丘當知：或有是時，八日齋日，四天王遣諸輔臣，觀察世間，誰有作善惡者？何等眾生有慈孝父母、沙門、婆羅門及尊長者？頗有眾生好喜布施、修戒、忍辱、精進、三昧、演散
經義、持八關齋
者？具分別之。
◎設無眾生孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者，是時輔臣白四天王：『今此世間無有眾生孝順父母、沙門、道士，行四等心，
慈愍眾生。』
時，四天王聞已，便懷（624c）愁憂，慘然不悅，是時四天王卽往忉利天上，集善法講堂，以此因緣具白帝釋：『天帝當知：今此世間無有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者。』是時，帝釋、三十三天聞斯語已，皆懷愁憂，慘然不悅，減諸天眾，增益阿須倫眾。
◎設復有時，若世間眾生之類有孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者，
持八關齋，修德清淨，不犯禁戒大如毛髮。爾時，使者歡喜踊躍，不能自勝，卽白四王：『今此世間多有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長。』天王聞已，甚懷喜悅，卽往釋提桓因所，以此因緣具白帝釋：『天帝當知：今此世間多有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長。』時，帝釋、三十三天皆懷歡喜，不能自勝，增益諸天眾，減損阿須倫眾，地獄拷掠
自然休息，毒痛不行。
2、十四日齋日遣太子伺察人民行善惡之事
若十四日齋日之時，遣太子下
，察
行天下，伺
察人民，施行善惡。頗有眾生信佛、信法、信比丘僧，孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者，好喜布施，持八關齋，閉塞六情，
防制五欲？

◎設無眾生修五
法
者，孝順父母、沙門、婆羅門。爾時，太子白四天王。四天王聞已，便懷愁憂，慘然不悅，往至釋提桓因所，以此因緣具白天帝：『大王當知：今此世間無有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者。』是時，天帝、三十三天皆懷愁憂，慘然不悅，減諸天眾，增益阿須倫眾。
◎設復眾生有孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者，持八關齋。爾時，太子歡喜踊躍，不能自勝，卽往白四天王：『大王當知：今此世間多有眾生孝順父（625a）母、沙門、婆羅門及諸尊長。』是時，四天王聞此語已，甚懷喜悅，卽往詣釋提桓因所，以此因緣具白天帝：『聖王當知：今此世間多有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長，受三自歸，慈心諫諍，
誠信不欺。』時，天帝、四王及三十三天皆懷歡喜，不能自勝，增益諸天眾，減損阿須倫眾。
3、十五日說戒之時，四天王躬自伺察人民行善惡之事
比丘當知：十五日說戒之時，四天王躬自來下，案行天下，伺察人民。何等眾生孝順
父母、沙門、婆羅門及尊長者，好喜布施，持八關齋如來齋法。
◎設無眾生孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者，時
四天王便懷愁悒，慘然不悅，往至帝釋所，以此因緣具白天帝：『大王
當知：今此世間無有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長者。』是時，釋提桓因、三十三天皆懷愁憂，慘然不悅，減諸天眾，增益阿須倫眾。
◎設復是時，眾生之類有孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長，持八關齋。爾時，四天王便懷歡喜，踊躍不能自勝，卽往帝釋所，以此因緣具白天帝：『大王*當知：今此世間多有眾生孝順父母、沙門、婆羅門及諸尊長。』是時，釋提桓因、三十三天及四天王皆懷歡喜，踊躍不能自勝，增益諸天眾，減損阿須倫眾。」

（二）佛教弟子傳授優婆塞、優婆夷八關齋法之儀式

爾時，世尊告諸比丘：「云何十五日
持八關
齋法？」

是時，諸比丘白世尊曰：「如來是諸法之王，諸法之印。唯願世尊當為諸比丘布演此
義！諸比丘聞已，當奉行之。」
　世尊告曰：「諦聽！諦聽！善思念之，吾當為汝具分別說。
　於是，比丘！若有善男子、善女人，於月八日、十四日
、十五日說戒、持齋時，到
（625b）四部眾中，當作是語
：『我今齋日，欲持八關齋法，唯願尊者，當與我說之！』
是時，四部之眾，當教與說八關齋法。先教作是語：『善男子！當自稱名字。』彼已稱名字，便當與說八關齋法。
1、先申罪相依法懺悔

是時，教授者當教前人作是語：『我今奉持如來齋法，至明日清旦，修清淨戒，除
去惡法；若身行
惡行，口吐惡語，意生惡念，身三、口四、意三諸有惡
行，已作、當作，或能以貪欲故所造，或能以瞋恚所造
，或能以愚癡所造，或能以豪族故所
造，或能因惡知識所造，或能今身、後身、無數身，或能不識佛、不識法，或能鬪亂
比丘僧，或能殺害父母諸尊師長；我今自
懺悔，不自覆藏，依戒、依法成其戒行，受八關如來齋法。』

2、次為其分別戒相與受戒

云何為八關齋法？
（1）不殺
持心如真人，
盡形壽不殺，無有害心，於眾生有慈心之念，我今字某，持齋至明日清旦，不殺、無有害心，有慈心於一切眾生。
（2）不盜
如阿羅漢，無有邪念，盡形壽不盜，好喜布施，我今字某，盡形壽不盜，自今至明日。
（3）不淫
持心如
真人，我今盡形
壽，不淫泆，無有邪念，恆修梵行，身體香潔，今日持不淫之戒，亦不念己妻，復不念他女人想，至明日清旦，無所觸犯。 

（4）不妄語
如阿羅漢，盡形壽不妄語，恆知至誠，不欺他人，自今至明日不妄語，我自今以
後不復妄語。
（5）不飲酒
如阿羅漢，不飲酒，心意不亂，持佛禁戒，無所觸犯，我今亦當如是，自今日至明旦，不復飲酒，持佛禁戒，無所觸犯。 

（6）不壞齋法
如阿羅漢，盡形壽不壞齋
法，恆以（625c）時食，少食知足，不著於味，我今亦如是，盡形壽不壞齋法，恆以時食，少食知足，不著於味，從今日至明旦。
（7）不坐高廣大牀
如阿羅漢，恆不在高廣之牀上坐。所謂高廣之牀：金、銀、象牙之牀，或角牀、佛座、辟支佛座、阿羅漢座、諸尊師座。是時，阿羅漢不在此八種座，我亦上坐
不犯此坐。
（8）不著香華、脂粉之飾
如阿羅漢，不著香華、脂粉之飾，我今亦當如是，盡形壽不著香華、脂粉之好。
3、後教發願回向
我今字某，離此八事，奉持八關齋法，不墮三惡趣。持是功德，不入地獄、餓鬼、畜生
八難
之中
，恆得善知識，莫與惡知識從事，恆得好父母家生，莫生邊地無佛法處，莫生長壽天上，莫與人作奴婢，莫作梵天，莫作釋身，
亦莫作轉輪聖王，恆生佛前。自見佛，自聞法，使諸根不亂。若我誓願向三乘
行，速成道果。
　　比丘當知：若有優婆塞、優婆夷
，持此八關齋法，彼善男子、善女人，當趣三道：或生人中，或生天上，或般涅槃。」
4、偈結前義
爾時，世尊便說此偈：
　　「不殺亦不盜，不淫不妄語，
　　　避酒遠香花；著味犯齋者，
　　　歌舞作倡伎，學捨如羅漢。
　　　今持八關齋，晝夜不忘失。
　　　不有生死苦，
無有周旋期；
　　　莫與恩愛集，亦莫怨憎會。
　　　願滅五陰苦，諸痛
生死惱；
　　　涅槃無諸患，我今自歸之。
　　是故，諸比丘！若有善男子、善女人，欲持八關齋離諸苦者，得
善處者，欲得 

盡諸（626a）漏入涅槃城者，當求方便，成此八關齋法。所以然者？人中榮位不足為貴，天上快樂不可稱計。若善男子、善女人，欲求無上之福者，當求方便，成此齋
法。
　　
（三）明受持八關齋戒者，所願皆成
◎我今重告敕汝，若有善男子、善女人，成八關齋者，欲求生四天王天
上，亦獲此願。持戒之人，所願者得，我以是故，而說此義耳！人中榮位不足為貴，若善男子、善女人，持八關齋者，身壞命終，生善處天上，亦生艷天、
兜術天、化自在天、他化自在天，終不有虛。所以然者？以其持戒之人所願者得。
◎諸比丘！我今重告汝，若有男子、女人持八關齋者，生欲天者，生色天者，亦成其願。何以故爾？以其持戒之人所願者得。若復善男子、善女人，持八關齋，欲得生無色天者，亦果其願
◎比丘當知：若善男子、善女人，持八關齋者，欲生四姓
家者，亦復得生。
◎又善男子、善女人，持八關齋人
，欲求作一方天子，二方、三方、四方天子，亦獲其願。
◎欲求作轉輪聖王者，亦獲其願。所以然者？以其持戒之人所願者得。
◎若善男子、善女人，欲求作聲聞、緣覺、佛乘者，悉成其願。
吾今成佛由其持戒，五戒、十善，無願不獲。諸比丘！若欲成其道者，當作是學！」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！


第七經（EĀ24：7）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 563：本經敍說信、財、持梵行三法現前，善男子、善女人獲福無量；當求方便，成此三法。參閱增支部(A. 3. 41. Sammukhi ◎現在前)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時，世尊告諸比丘：「有三事現在前，爾時善男子、善女人獲福無量。云何為三？
◎信現
在前，善男子、善女人獲福無量。
◎若財現在前，爾時善男子、善女人獲福無量。
◎若復（626b）持梵行
現在前，爾時善男子、善女人獲福無量。
是謂，比丘！有此三事現在前，獲福無量！」
　　爾時，世尊便說此偈：
　　「信、財、梵難得，受者持戒人；
　　　覺此三事已，智者隨時施。
　　　長夜獲安隱，諸天恆扶將；

　　　在彼自娛樂，五欲無厭足。
以是，
諸比丘！若善男子、善女人，當求方便，成此三法。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第八經（EĀ24：8）

解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 563：本經敍說：
(一)佛因拘深比丘常好鬥訟，犯諸惡行，乃說長壽王之事，告誡當同一師侶，共一水乳，勿共鬥訟，拘深比丘猶不聽取，佛乃捨去。
(二)至跋耆國，見阿那律、難提、金毗羅三人和合共住，精進修持，便與阿那律論上人之法，時長壽大將至，佛乃讚歎此三族姓子：若憶此三人者，能獲大利，當於此三族姓子，起歡喜心。
中部(M. 48. Kosambiya-sutta 憍賞彌經)、中部(M. 128. Upakkilesa-sutta 隨煩惱經)、小部‧本生經(J. 428.Kosambhī-jātaka ◎憍賞彌本生)、律藏‧大品(Mv. 10. 2)、姚秦‧佛陀耶舍共竺佛念等譯四分律卷四十三(大二二‧八七九)、劉宋‧佛陀什共竺道生等譯五分律卷二十四(大二二‧一五八)、中阿含第七十二經長壽王本起經(佛光二‧五八六)、中阿含第一八五經牛角娑羅林經(佛光四‧一六五三)、吳‧康僧會譯六度集經卷一第十經(大三‧五)、失譯長壽王經(大三‧三八六)。
一、序分
聞如是：一時，佛在拘深
城瞿師羅園
中。
二、正宗分

（一）佛為鬥諍比丘說長壽王事

1、佛告誡鬥訟比丘當共和合，勿共鬥訟
爾時，拘深*比丘恆好鬥訟，犯諸惡行，面相談說，或時刀杖相加。
爾時，世尊清旦往詣彼比丘所。到已，世尊告彼比丘：「汝等比丘！慎莫鬥訟，莫
相是非。諸比丘！當共和合，共一師侶，同一水乳，何為鬥訟？」
　　爾時，拘深*比丘白世尊曰：「唯願世尊勿憂此事！我當自
慮
此理；如此過狀，
自識其罪。」
　　世尊告曰：「汝等云何？為王種作道，為畏恐
故作道，為以世險
故作道耶？」
　　諸比丘對曰：「非也，世尊！」
　　世尊告曰：「云何，比丘！汝等豈非
欲離生死，求無為道故作道乎？然五陰之身實不可保
。」
　　諸比丘對曰：「如是，世尊！如世尊教。我等族姓子所以出家學道者，以求無為道，滅五陰身，是以
學道。」
　　世尊告曰：「諸比丘！不應作道而復鬥諍，手拳
相加，面相是非，惡聲相向。汝等當應成就此行：共同一法，共一師受，亦當行此六種之法，亦當行此身、口、意行，亦當行此供養諸梵行者。」
　　諸比丘（626c）對曰：「此是我等事，世尊勿足
慮
此事！」
　　爾時，世尊告拘深*比丘：「云何，愚人！汝等不信如來語乎？方語如來勿慮此事，然汝等自當受此邪見之報。」
2、佛舉長壽王之事勸諫之

（1）梵摩達王興兵往伐長壽王，王不願因一世之榮作永世之罪而入深山
爾時，世尊重告彼比丘曰：「過去久遠，此舍衛城中有王名曰長壽王，
聰明黠慧，無事不知。然善明刀劍之法，又乏寶物，諸藏無
充，財貨減少，四部之兵，亦復不多，臣佐之屬，亦復減少。當於爾時，波羅奈
國有王名梵摩達
，勇猛剛健，靡不降伏，錢財、七寶，悉皆滿藏，四部之兵，亦復不乏，臣佐具足。
　　爾時，梵摩達王便作是念：此長壽王無有臣佐，又乏財貨，無有珍寶，我今可往攻伐
其國。爾時，梵摩達王卽便興兵，往伐*其國。
　　爾時，長壽王聞興兵攻伐*其國，卽設方計。我今雖無七寶之財，臣佐之屬，四部之兵；彼王雖復多諸兵眾，如我今日一夫之力，足能壞彼百千之眾，殺害眾生，不可稱計，不可以一世之榮，作永世之罪。我今可出此城，更在他國，使無鬥諍。
　　爾時，長壽王不語臣佐，將第一夫人，及將一人，出舍衛城，入深山中。
是時，舍衛城中臣佐、人民，以不見長壽王，便遣信使，往詣梵摩達王所，而作是說：『唯願大王來至此土，今長壽王莫知所在。』是時，梵摩達王來至迦尸
國中，而自治化。
（2）王之夫人產兒於城中
然長壽王有二夫人，皆懷妊
，臨欲在產。是時，夫人自夢在都市中生
，又日初出，四部之兵，手執五尺刀，各共圍繞，而獨自產無有佐者。見已，便自驚覺，以此因緣白長壽王，王
告夫人曰：『我（627a）今在此深山之中，何緣乃當在舍衛城內，在都市中產乎？汝今欲生
者，當如鹿生。』
是時，夫人曰：『設我不得如此產者，正爾取死。』
是時，長壽王聞此語已，卽於其夜，更改衣服，不將人眾，入舍衛城。
時，長壽王有一大臣，名曰善華，
甚相愛念。有小事緣出城，而見長壽王入城。時，彼善華大臣熟視王已，便捨而去，嘆息墮淚，復
道而行。
時，長壽王便逐彼大臣，將在屏處而語言
：『慎莫出口。』
大臣對曰：『如大王教，不審明王有何教敕？』
長壽王曰：『憶我舊恩，便有反
復。』
時臣對曰：『大王有教令，我當辦之。』
長壽王曰：『我夫人者，昨夜夢在都
市中產，又有四部之兵而見
圍遶，生一男兒，極自端正。若不如夢產者，七日之中，當取命終。』
大臣報曰：『我今
堪辦此事，如王來敕。』作此語已，各捨而去。
是時，大臣便往至梵摩達王所。到已，而作是說：『七日之中，意欲觀看大王軍眾：象兵、馬兵、車
兵、步兵，竟為多少。』
是時，梵摩達
敕左右曰：『時催上兵
眾，如善華語。』
是時，善華大臣七日之中卽集兵眾，在舍衛都市中。
是時，彼夫人七日之中，來在都市中。
時，善華大臣遙見夫人來，便作是說：『善來，賢女！今正是時。』
　　  爾時，夫人見四部兵眾已，便懷歡喜，敕左右人，施張大幔。時，夫人日初出時，  

便生男兒，端正
無雙，世之希有。時，夫人抱兒還詣山中。
時，長壽王遙見夫人抱兒而來，便作是語：『使兒老壽，
受命
無極。
』
夫人白王：『願王當與立字
！』
時，王卽以立字名曰：『長生。
』
（3）長生太子年近八歲，目睹雙親被戮
時，長（627b）生太子年向
八歲。父王長壽有小因緣入舍衛城。爾時，長壽王昔臣
劫比
，見王入城，從頭至足而熟觀視。見已，便往至梵摩達王所。到已，而作是說：『大王！極為放逸，
長壽王者今在此城。』時，王瞋恚，敕左右人催收捕長壽王。
　　是時，左右大臣將此劫比*，東西求索。時，劫比*遙見長壽王，便目
示語大臣曰：『此是長壽王。』卽前收捕，至梵摩達王所。到已，白言：『大王
！長壽王者此人身。』是國中人民，悉皆聞知捉
得長壽王身。
　　時，夫人亦復聞長壽王為梵摩達*所捉得。聞已，便作是念：我今復用活為？寧共大王一時同命。是時，夫人卽將太子入舍衛城。夫人語太子曰：『汝今更求活處。』
時，長生太子聞已，默然不語。
時，夫人徑往至梵摩達王所。王遙見來，歡喜踊躍，不能自勝，卽敕大臣：『將此夫人及長壽王，至四衢道頭，分作四分。』
時，諸大臣受王教令
，將長壽王及夫人身，皆取返
縛，
遶舍衛城，使萬民見。爾時，人民之類，莫不痛心！
時，長生太子在大眾中，見將父母詣市取殺，顏色不變。
時，長壽王還顧告長生曰：『汝莫見長，亦莫見短。』爾時，便說此偈：
　　      『怨怨不休息，自古有此法；
　　　      無怨能勝怨，此法終不朽。
』
是時，諸臣自相謂曰：『此長壽王極為愚惑，長生太子竟是何人，在我等前而說此偈？』
時，
長壽王告諸臣曰：『我不愚惑，但其中智者乃明吾語耳！諸賢
當知：以我一夫之力，足能壞此百萬之眾。然我復作是念：此眾（627c）生類死者難數，不可以我一身之故，歷世受罪。怨怨不休息，自古有此法，無怨能勝怨，此法終不朽。』
　　時，彼諸臣將長壽王及夫人身，到
四衢道頭，分作四分，卽而捨
去，各還所在。時，長生太子向暮收拾薪草，耶維
父母而去。
　　爾時，梵摩達王在高樓上，遙見有小兒耶維長壽王及夫人身，見已，敕左右曰：『此必是長壽王親里
，汝催收捉來。』時，諸臣民卽往詣彼，未到之頃，兒已
走去。
（4）長生太子籌劃報怨之事
時，長生太子便作是念：此梵摩達王殺我父母，又住我國中，我今當報父母之怨。是時，長生太子便往至彈琴師所。到已，便作是說
：『我今欲學彈琴。』
時琴師問曰：『今汝姓誰？父母為所在
？』
小兒對曰：『我無父母，我本住此舍衛城中，父母早死。』
琴師報曰：『欲學者便學之。』
比丘當知：爾時，長生太子便學彈琴歌曲。時，長生太子素自聰明，未經數日，便能彈琴歌曲，無事不知。是時，長生太子抱
琴詣
梵摩達王所，在象廐中，非人之時而獨彈琴，並復清歌。
　　爾時，梵摩達王在高樓上，聞彈琴歌曲之聲，便問
敕
左右人曰：『此何人在象廐中，而獨彈琴歌戲？』
臣佐報曰
：『此舍衛城中有小兒，而獨彈琴歌戲。
』
時，王告侍者曰：『汝
可約敕使此小兒來在此戲，吾欲見之。
』
時，彼
使人喚
此小兒，來至王所。是時，梵摩達王問小兒
：『汝昨夜在象廐中彈琴乎？』
對曰：『如是，大王！』
梵摩達曰：『汝今可在吾側
，彈琴歌舞，我當供給衣被、飯
食。』
比丘當知：爾時，長生太子在梵（628a）摩達前，彈琴歌舞，極為精妙。時，梵摩達王聞此琴音，極懷歡喜，便告長生太子：『當與吾守藏珍寶。』
時，長生太子受王教敕，未曾有失，恆隨王意，先笑後語，恆認
王意。爾時，梵摩達王復告敕曰：『善哉！善哉！汝今作人極為聰明，今復敕
汝宮內可否？汝悉
知之。』是時，長生太子在內宮中，以此琴音教諸妓女，亦復教
乘象、馬技
術，無事不知。
　　是時，梵摩達意欲出遊園館
，共相娛樂，卽敕長生，
催駕寶羽
之車。時，長生太子卽受王教。令
尋
駕寶羽之車，被
象金銀鞍
勒，還來白王：『嚴駕已
辦，王知是時。』梵摩達王乘寶羽*之車，使長生御之，及將四部兵眾。
　　時，長生太子御車引導
，恆離大眾。
時，梵摩達王問長生太子曰：『今日軍眾，悉*為所在？』
長生對曰：『臣亦不知軍眾所在？』
時王告曰：『可小停
住
，吾體疲極，欲小止息。』
時，長生太子自停*住*，使王憩
息。比頃
，軍眾未
至。
（5）長生太子欲殺王時憶起亡父之教而原捨梵摩達王
比丘當知：爾時，梵摩達王卽枕太子長生膝上睡眠。時，長生太子以*見王眠，便作是念：此王於我極是大怨，又
取我父母殺之
，加
住我國界，今不報怨者，何時當報怨
？我今正爾
斷其命根！時，長生太子右手自
拔劍，左手捉
王髮，然復作是念：我父臨欲命終時，而告我言：『長生當知：亦莫見長，亦莫見短。』加*說此偈：
　　『怨怨不休息，自古有此法；
　　　無怨能勝怨，此法終不朽。』
　　我今捨此怨，卽還內劍，如是再三。復作是（628b）念：此王於我極是大怨，又*取我父母殺之*，加*住我國
界，今不報怨者，何日當剋
？我今正爾斷其
命根，乃名為報怨。是時，復作
憶念：汝長生！亦莫見長，亦莫見短，父王有是教敕：『怨怨不休息，自古有此法；無怨能勝怨，此法終不朽。』我今可捨此怨，卽還內劍。
　　是時，王梵摩達夢見長壽王兒長生太子，欲取我殺，卽便恐懼，尋時得覺。時
，長生太子曰：『大王！何故驚起，乃至於斯？』
梵摩達*曰：『向者睡眠，夢見長壽王兒長生太子拔劍欲取吾殺，是故驚耳！』
是時，長生太子便作是念：今此王已*知我是長生太子，卽右手拔劍，左手捉髮， 而語王曰
：『我今正是長壽王兒長生太子。然王是我大怨，又*取我父母殺之
，加住我國界，今不報怨，何日當剋？』
時，梵摩達王卽向長生而作是說：『我今命在汝手，願垂原
捨
，得全生命！』
長生報曰：『我可活王，然王不全我命。』
王報長生：『唯
願垂濟，吾終不取汝殺！』
是時，長
生太子與王共作言誓：『俱共相濟命者，終不相害。』
比丘當知：爾時，長生太子卽活王命。是時，梵摩達王語長生太子言：『願太子還與我嚴駕寶羽*之車，還詣國界。』是時，太子卽嚴駕寶羽*之車，二人共乘，徑來至舍衛城。
　　時，王梵摩達卽集羣臣而作是說：『設卿等見長壽王兒，欲取何為？』
其中或有大臣而作是說：『當斷手足。』或有言：『當分身三段。』或有言：『當取殺之。』是時，長生太子在王側坐，正身正意，思惟來言。
時，梵摩達王躬自手（628c）捉長生太子，語諸人言：『此是長壽王兒長生太子，此人身是。卿等勿得復有
語，敢有所說。所以然者？長生太子見活吾命，吾亦活此人命。』
時，諸羣臣聞此語已，歎未曾有：『此王、太子甚奇！甚
特！乃
能於怨而不報怨。』
（6）梵摩達王感念前王之德及太子之恩，遂還付國土人民與王子治理
時，梵摩達王問長生曰：『汝應取我殺，何故見放，復不殺之，將有何因緣？今願聞之。』
長生對曰：『大王！善聽！父王臨欲命終之時，而作是說：汝今亦莫見長，亦莫見短。又作是語：怨怨不休息，自古有此法；無怨能勝怨，此法終不朽。是時，羣臣聞父王此語，皆相謂言：此王
狂惑，多有所說，長生者竟是何人？長壽王對曰：卿等當知：其中有智之人，乃明此語耳！憶父王
此語已，是故全王命根
耳！』
梵摩達王聞此語已，甚奇所作，歎未曾有，乃能守亡父教敕，不有所墮。
時，梵摩達王語太子曰：『汝今所說之義，吾猶不解，今可與吾說其義，使得意解。』
時，長生太子對曰：『大王！善聽！我當說之：梵摩達王取長壽王殺；設復長壽王本所有羣臣極有親者，亦當取王殺之；設復梵摩達王所有臣佐，復當取長壽王臣佐殺之，是謂怨怨終不斷絕。欲使怨斷者，唯有無報人
，我今觀此義已，是故不害王也。』
是時，梵摩達王聞此語已，甚懷踴躍，不能自勝。此王太子極為聰明，乃能廣演其義。
時，王梵摩達卽向懺悔：『是我罪過，而取長壽王殺之。』卽自脫天冠與長生使著。復加
嫁女，還付舍衛
國土、人民，尋付長生使領。王還
波羅奈*（629a）治。
3、拘深比丘猶不聽取，佛乃捨去
比丘當知：然古昔諸王有此常法；雖有此諍國之法，猶相堪忍，不相傷害。況
汝等比丘，以信堅固，出家學道，捨貪欲、瞋恚、愚癡心
，今復諍競不相和順，各不相忍而不懺改。諸比丘！當以此因緣，知鬥非其宜然。同一師侶，共一水乳，勿共鬥訟。」
　　爾時，世尊便說此偈：
　　「無鬥無有諍，慈心愍一切；
　　　無患於一切，諸佛所歎譽。
　　是故，
諸比丘！當修行忍辱。如是，諸比丘！當作是學！」
　　是時，拘深*比丘白世尊曰：「唯願世尊，勿慮此事！我等自當分明此法。世尊！雖有此語，其事不然。」是時，世尊便捨而去，
詣跋耆
國。

（二）佛為大將讚阿那律等三人

1、阿那律等三人和合共住，精進修持

爾時，跋耆國中有三族姓子：阿那律、
難提、
金毗羅。
然彼族姓子，共作制限：其有出乞食者，後住者便掃灑地使淨，事事不乏；其得食來者分與使食，足者則善，不足者隨意所如。有遺餘者，瀉
著器中，便捨而去。若復最後乞食來者，足者則善，不足者便取器中食而自著鉢中。
爾時，便取水瓶，更著水安置
一處，卽當一日掃除房舍。復更在閑靜之處，正身正意，繫念在前，思惟妙法。然復彼人終不共語，各自寂然。
　　爾時，尊者阿那律思惟欲不淨想，念恃
喜安而遊初禪。是時，難提、金毗羅知阿那律心中所念，亦復思惟欲不淨想，念恃*喜安而遊初禪。若復尊者阿那律思惟二禪、三禪、四禪；爾時尊者難提、金毗羅亦復思惟二禪、三禪、四禪。若復尊者（629b）阿那律思惟空處
、識處
、不用處、有想無想
處，是時尊者難提、金毗羅
亦復思惟空處、識處、不用處、有想無想處。若復尊者阿那律思惟滅盡定，
爾時尊者難提、金毗羅*亦復思惟滅盡定。如此諸
法，諸賢思惟此法。
2、佛見三人和合便更與阿那律論上人之法
爾時，世尊往師子國
中。爾時，守國
人遙見世尊來，便作是說：「沙門勿來入
國*中。所以然者？此國*中有三族姓子，名阿那律、難提、金毗羅，慎莫觸嬈！」
　　是時，尊者阿那律以天眼清淨及天耳通，聞守國*人與世尊作如是說，使世尊不得入國*。是時，尊者阿那律卽出告守門人曰：「勿遮！世尊今來，欲至此看。」
　　是時，尊者阿那律尋入告金毗羅曰：「速來！世尊今在門外。」
　　是時，尊者三人卽從三昧起，往至世尊所。到已，頭面禮足，在一面住。各自稱言：「善來，世尊！」尊者阿那律前取世尊鉢，尊者難提前敷座，尊者金毗羅取水與世尊洗足。
爾時，世尊告阿那律曰：「汝等三人在此和合，無有他念，乞食如意乎？」
阿那律曰：「如是，世尊！乞食不以為勞。所以然者？若我思惟初禪時，爾時難提、金毗羅亦復思惟初禪。若我思惟二禪
、三禪、四禪、空處、識處、不用處、有想無想處、滅盡三昧，爾時難提、金毗羅亦復思惟二禪*、三禪、四禪、空處、識處、不用處、有想無想處、滅盡定。如是，世尊！我等思惟此法。」
　　世尊告曰：「善哉！善哉！阿那律！汝等
頗有是時，更得上人法乎？」
　　阿那律報曰：「如是，世尊！我等更得上人法
。」
　　世尊告曰：「何者是上人之法？」
　　阿那律曰：「有此妙法，出上人法上，若復（629c）我等以慈心，遍滿一方，二方、三方、四方亦復如是，四維上下亦復如是，一切中一切，以慈心遍滿其中，無數無限，不可稱計，而自遊戲。復以悲心
、喜心、護心，遍滿一方，二方、三方、四方亦復如是，四維上下而自遊戲。是謂，世尊！我等更得此上人之法。」
　　爾時，尊者難提、金毗羅語阿那律曰：「我等何日至汝許
問此義乎？今在世尊前而自稱說。」
　　阿那律曰：「汝等亦未曾至我許而問此義？但諸天
來至我所而說此義。是故，在世尊前而說此義耳！但我長夜之中知諸賢心意，然諸賢
得此三昧故，在世尊前說此語耳！」
3、佛向長壽大將讚歎此三人，更說若有憶此三人者，能獲大利
爾時，說此法時，長壽大將至世尊所，頭面禮足，在一面坐。是時，長壽大將白世尊曰：「今日，世尊與此諸人而說法乎？」
　　是時，世尊以此因緣具向長壽大將說之。
　　是時，大將白世尊曰：「跋耆大國快得大利，有此三族姓子而自遊化：阿那律、難提、金毗羅。」
　　世尊告曰：「如是，大將！如汝所言，跋耆大國快得善利。且捨跋耆大國，摩竭大國快得善利，乃有此三族姓子，若當摩竭大國人民之類，憶此三族姓子，便長夜獲安隱。大將當知：若
縣邑城郭有此三
族姓子者，彼城郭之中，人民之類，長夜獲安隱
。此三族姓子所生之家，亦獲大利，乃能生此上尊之人，彼父母五種親族，若當憶此三人者，亦獲大利。若復天、龍、鬼神憶此三族姓子者，亦獲大利。若有人歎說阿羅漢者，亦當歎說此三人。若有人歎說無貪欲、無愚癡、無瞋恚者，亦當（630a）歎說此三人。若有人歎說此福田者，亦當歎說此三人。如我於三阿僧祇劫所行勤苦，成無上道，使此三人成此法義。是故，大將！當於此三族姓子，起歡喜心。如是，大將！當作是學！」
三、流通分
爾時，大將聞世尊所說，歡喜奉行！
第九經（EĀ24：9）

解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 587：本經敍說身邪、戒盜、疑三結使，能繫縛眾生，不能從此岸至彼岸；故當求方便，滅此三結。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有三結使
，繫縛眾生，不能從此岸至彼岸。云何為三？所謂
身邪
、戒盜、疑。
◎彼
云何名為
身邪
？
所謂計身有我，生吾我之
想，有眾生想，有命、有壽、有人、有士夫、有緣、有著，是謂名為身邪*之結。
◎云何
名為疑結？
所謂有我耶？無我耶？有生耶？無生耶？有我、人、壽命耶？無我、人、壽命耶？有父母耶？無父母耶？有今世、後世耶？無今世、後世耶？有沙門、婆羅門耶？無沙門、婆羅門耶？世有阿羅漢耶？世無阿羅漢耶？有得證者耶？無得證者
耶？是謂名為疑結。
◎彼
云何名為戒盜結？
所謂戒盜者，我
當以此戒生大姓家，生長者家，生婆羅門家，若生天上及諸神中，是謂名為*戒盜結。
是謂
，比丘！有此三結繫縛眾生，不能從此岸至彼岸，猶如兩牛同一軛
，終不相離。
此眾生類，亦復如是，三結所繫，不能得從此岸至彼岸。
云何此岸？云何彼岸？所謂此岸者，身邪是；彼岸者，所謂身邪*滅是。是
謂，
比丘！三結繫縛眾生，不能從此岸至彼岸。是故，諸比丘！當求方便，滅此三結。如是，諸比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞（630b）佛所說，歡喜奉行！
第十經（EĀ24：10）

解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 589：本經敍說佛為比丘說空、無願、無想三三昧，不得此三三昧者，久在生死，不能自覺；故當求方便，得此三三昧。增支部(A. 3. 163. Samādhi ◎三昧)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時，世尊告諸比丘：「此
三三昧，
云何為三？
空三昧、
無願三昧、
無想
三昧。

Ⓞ彼*云何名
為空三昧？
所謂空者，觀一切諸法，皆悉空虛，是謂名為
空三昧。
Ⓞ彼*云何名為無想*三昧？
所謂無想*者，於一切諸法，都無想念，亦不可見，是謂名為*無想三昧。
Ⓞ云何名為無願三昧？
所謂無願者，於一切諸法，亦不願求，是謂名為*無願三昧。

如是，比丘！有
不得
此三三昧，久在生死，不能自覺寤
。如是，
諸比丘！當求
方便，得此三三昧。如是，諸比丘！當作是學！」
　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
　　　                幢
‧毗沙‧法王，瞿默‧神足化，
　　　                齋戒‧現在
前，長壽‧結‧三昧。
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�〔癡〕－【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.9）


� 當：26.副詞。相當於“尚”、“還”。《列子‧天瑞》：貧者士之常也，死者人之終也，處常得終，當何憂哉？33.連詞。相當於“則”。表示承接。34.連詞。相當於“儻”、“倘若”。表示假設。《墨子‧法儀》：“然則奚以為治法而可？當皆法其父母奚若？﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.1384﹚


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.489，n.10：拔祇(Vajji)(巴)，又作跋祇、跋闍，譯為增勝、避，佛世時印度十六大國之一，位於中印度北部之種族。有關拔祇之命名來由和傳說，參閱《善見律毗婆沙》卷10(大正24‧743b)。


� 兇＝凶【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.10）


�〔二十人〕－【宋】（大正2，615d，n.11）


�〔人民〕－【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.12）


�〔聚〕－【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.13）


� 免＝勉【聖】（大正2，615d，n.14）


� 要＝便【宋】【元】【明】【聖】（大正2，615d，n.15）


� 彼＝惡【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.16）


� 人＝飲食【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.17）


� 擲＝填【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.18）


� 騾驢＝驢騾【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.19）


� 稱＋（計）【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.20）


� 愛敬＝欲愛【聖】（大正2，615d，n.21）


� 【限制】1.規定的範圍，不許超過的限度。3.約束。﹙《漢語大詞典﹙十一﹚》，p.973﹚


� 神明＝明神【宋】【元】【明】，＝神祇【聖】（大正2，615d，n.22）


� 乏＝厄【聖】（大正2，615d，n.23）


� 啼＝渧【聖】（大正2，615d，n.24）


� 端政＝端正【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，615d，n.25）


� 起＝發【宋】【元】【明】（大正2，615d，n.26）


�〔已〕－【聖】（大正2，616d，n.1）


� 以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，616d，n.2）


� 習＝集【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] （大正2，616d，n.3）


� 到本住＝本【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.4）


� 以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5� � HYPERLINK "" �6� � HYPERLINK "" �7� � HYPERLINK "" �8� � HYPERLINK "" �9� � HYPERLINK "" �10� � HYPERLINK "" �11� � HYPERLINK "" �12�] （大正2，616d，n.5）


� 刀＝刃【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.6）


� 化＋（作）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，616d，n.7）


� 吼喚＝喚吼【宋】【元】【明】【聖】（大正2，616d，n.8）


� 爾時＝是時【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.9）


� 倍＝復【聖】（大正2，616d，n.10）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.495，n.4：金翅鳥(garuḍa)(梵)、(garuḷa)(巴)，又作迦樓羅，為八部眾之一，翅金色，雙翅廣三百六十萬里，住須彌山下，常捕龍為食。


�〔毘沙〕－【聖】（大正2，616d，n.11）


�（有）＋天【聖】（大正2，616d，n.12）


� 【曩時】往時；以前。﹙《漢語大詞典﹙五﹚》，p.851﹚


� 口＝舌【聖】（大正2，616d，n.13）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.495，n.8：身三：即身行殺生、偷盜、邪淫三不善法。


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.495，n.9：口四：即口行妄語、惡口、兩舌、綺語四不善法。


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.495，n.10：意三：即意念貪、瞋、癡三不善法。


� 已＝以【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，616d，n.14）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.497，n.2：迦葉佛(Kassapa-buddha)(巴)，又作迦葉波、迦攝，譯為飲光，為賢劫千佛之第三佛，過去七佛之第六位，即於釋尊之前，示現於娑婆世界之教化主。


� 招＝照【聖】（大正2，616d，n.15）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.497，n.3：招提僧(cātuddisasaṅgha)(巴)，譯為四方僧，即客僧，乃對現前僧而言。施招提僧之物，一切比丘共用，如寺、舍、廚、庫，田、園，僕、畜等；限於現前僧之用而不共四方僧用之物，如現前僧之剃刀、衣鉢、坐具、針筒、時藥等。「招」，聖本作「照」。


� 涼＝淨【聖】（大正2，616d，n.16）


� 樑＝梁【宋】【元】【明】【聖】（大正2，616d，n.17）


� 懈息＝懈怠【元】【明】（大正2，616d，n.18）


� 拔秖＝拔祇【宋】【元】【明】【聖】（大正2，616d，n.19）


� 披＝被【宋】【元】【明】【聖】（大正2，616d，n.20）


� 及＝乃【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.21）


� 是＋（時）【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.22）


� 眾生＝之眾【宋】【元】【明】，〔眾生〕－【聖】（大正2，616d，n.23）


�〔彼〕－【聖】（大正2，616d，n.24）


� 易染＝染易【聖】（大正2，616d，n.25）


� 受已即＝便【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.26）


� 種＋（種）【宋】【元】【明】（大正2，616d，n.27）


� 自手＝手自【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.1）


� 便＝更【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.2）


� 屈申＝屈伸【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.3）


� 祇洹＝祇桓【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.4）


� 人＝之【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.5）


�《出曜經》卷26〈30 ＆CB00450；要品〉(大正04，752b17-22)：猶如網叢林者：佛告比丘！今當與汝說愛根本枝葉滋蔓，善思念之，廣說如契經。流轉生死分著五道，是故說曰猶若網叢林。無愛況有餘者，如來成道永無有愛，永斷五道不處三界不受四生，是故說曰無愛況有餘也。


� 以＝已【宋】（大正2，617d，n.6）


�《出曜經》卷26〈30 ＆CB00450；要品〉(大正04，752b11-14)：最勝無有愛，天世人不知，如來坐禪寂然入定，三昧正受滅形自隱，諸天聖人欲得知如來者，此事不然，是故說曰最勝無有愛，天世人不知也。


�《出曜經》卷26〈30 ＆CB00450；要品〉(大正04，752b22-c1)：佛有無量行，無跡誰跡將者：所謂佛者，教寤一切諸法，無事不知、無事不達，脩四意止、四意斷、四神足、根、力、覺、道，廣布演說無有窮極，高而無上無能量度，深邃無下深不可測。有結則有跡，無結則無跡。夫人有足，便得遊行東西南北，四維上下。結有跡者：將入三界遊馳五道不離生死；結無跡者：則不至三界八難之處。是故說曰：佛有無量行，無跡誰跡將也。


� 瞿曇＝釋【聖】（大正2，617d，n.7）


� ～S. 22. 97. Nakhāsikha. （大正2，617d，n.8）


� 在＝存【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，617d，n.9）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.503，n.2：「頗有此色，恆在不變易耶？……亦不移動耶？」巴利本(S. vol. 3, p.147)作 Atthi nu kho bhante kiñci rūpaṃ yaṃ rūpaṃ niccaṃ dhuvaṃ sassataṃ aviparināmadhammaṃ sassatisamaṃ tatheva ṭhassati; Atthi nu kho bhante kāci vedanā……pe……; Atthi nu kho bhante kāci saññā……; Atthi nu kho bhante keci saṅkhārā……; Atthi nu kho bhante kiñci viññāṇaṃ niccaṃ dhuvaṃ sassataṃ aviparināmadhammaṃ sassatisamaṃ tatheva ṭhassatīti.(大德！有少分之色，常、恆、永住不變易之法，可永住相似正住者乎？大德！有少分之受……乃至……大德！有少分之想……乃至……大德！有少分之行……乃至……大德！有少分之識，常、恆、永住不變易之法，可永住相似正住者乎？)


� 若＝苦【元】【明】（大正2，617d，n.10）


�〔於世〕－【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.11）


�〔故〕－【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.12）


� 存＝在【聖】（大正2，617d，n.13）


� 爪＝[木*介]【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，617d，n.14）


�〔已〕－【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.15）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.503，n.9：「在」，宋、元、明三本均作「存」。


� 《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.503，n.10：「便得行梵行，得盡苦本」，巴利本作 tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammādukkhakkhayāya (故梵行住被知能正確地盡苦。)


�〔於〕－【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.16）


� 羽寶＝羽葆【元】【明】（大正2，617d，n.17）


� 狗＝豹【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.18）


� 衣被服飾＝衣服被飾【宋】【元】【明】（大正2，617d，n.19）


� 柔軟＝綩軟【宋】，＝綩緛【元】【明】（大正2，617d，n.20）


� 交＝校【宋】【元】【明】，＝挍【聖】（大正2，617d，n.21）


� 朱＝珠【宋】【元】【明】【聖】（大正2，617d，n.22）


� 交＝校【元】【明】，＝挍【聖】（大正2，617d，n.23）


� 時＋（有）【聖】（大正2，617d，n.24）


� 寶羽＝羽寶【宋】，＝羽葆【元】【明】（大正2，617d，n.25）


� 爾時比丘我＝比丘我爾時【聖】（大正2，617d，n.26）


�〔復作何〕－【聖】（大正2，617d，n.27）


� 許：猶處；處所。﹙《漢語大詞典﹙十一﹚》，p.68﹚


� 也＝耶【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.1）


�〔是〕－【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.2）


� 此＝彼【聖】【CB】（大正2，618d，n.3）


� 學＝覺【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.4）


�〔患〕－【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.5）


�〔厭於聲〕－【聖】（大正2，618d，n.6）


�〔身〕－【聖】（大正2，618d，n.7）


�【1】《大智度論》卷35〈3 習相應品〉(大正25，321b28-c7)：「反問論」者：還以所問答之。


如佛告比丘：「於汝意云何？是色常耶？無常耶？」


比丘言：「無常。」


「若無常，是苦不？」


答言：「苦。」


「若法是無常、苦，聞法聖弟子著是法，言：是法是我、是我所不？」


答曰：「不也！世尊！」


佛告比丘：「從今已後，所有色，若過去、若未來、若現在、若內、若外、若好、若醜，是色非我所，我非此色所，如是應以正實智慧知；受、想、行、識亦如是。」


如是等名「反問論」。


【2】《瑜伽師地論》卷86(大正30，781b12-23)：復次由五因緣，當知一切自體諸行皆悉無常，謂一切自體壽量有限。假使有人欲自祈驗，我今以手執持泥團或牛糞團能經幾時，作是願已隨取彼團，是人爾時任情所欲能執不捨，乃至於後欲棄即棄欲持即持，非如所受必死之身至壽盡際尚不能遂己之所欲延一剎那，況乎久住。又一切自體因所生故，彼因作故，是無常故。又有自體廣大興盛終歸磨滅而可得故，謂在色界欲界天人大梵帝釋轉輪王等。又由無倒阿笈摩故，謂佛世尊於諸自體無常法性，現見現證而宣說故。


�〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.8）


� 剃＝剔【聖】（大正2，618d，n.9）


� ～Vinaya, Mahavagga. 1. 6. 15-20 & 54. （大正2，618d，n.10）


� 羅勒迦藍～Āḷārakālāma. （大正2，618d，n.11）


� 待＝侍【聖】（大正2，618d，n.12）


� 我＝吾【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.13）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.509，n.3：「羅勒迦藍諸根純熟，……作此念已」，巴利本(V. vol. 1, p. 7)作 ayaṃ kho Āḷāro Kālāmo paṇḍito vyatto medhāvī dīgharattaṃ apparajakkhajātiko. yaṃ nūnāhaṃ Āḷārassa Kālāmassa paṭhamaṃ dhammaṃ deseyyaṃ, so imaṃ dhammaṃ khippam eva ājānissatīti.(彼阿羅邏迦羅摩是賢者，聰明、伶俐，於長夜少塵垢，我宜先為阿羅邏迦羅摩說法，彼當速悟此法。)


� 欝頭藍弗～Uddaka-Rāmaputta. （大正2，618d，n.14）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.509，n.4：(107)「今鬱頭藍弗先應得度，……先得解脫」，巴利本(V. vol. 1, p. 7)作ayaṃ kho Uddako Rāmaputto paṇḍito vyatto medhāvī dīgharattaṃ apparajakkhajātiko. yaṃ nūnāhaṃ Uddakassa Rāmaputtassa pathamaṃ dhammaṃ deseyyaṃ, so imaj dhammaṃ khippam eva ājānissatīti.(鬱陀迦羅摩子是賢者，聰明、怜悧，於長夜少塵垢，我宜最先為鬱陀迦羅摩子說法，彼當速悟此法。)


� 便＝復【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.15）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.509，n.6：五比丘：即阿若憍陳如(Aññākoṇḍañña)(巴)、阿說示(Assaji)(巴)、摩訶男(Mahānāma)(巴)、婆提(Bhaddiya)(巴)、婆敷(Vappa)(巴)。原跟隨佛陀在苦行林修道，因見佛陀接受牧女之乳粥，以為佛陀志願已退墮，遂捨棄佛陀而至鹿野苑苦行。


� 波羅� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a002-1.bmp')" �[木*奈]�＝波羅奈【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5�] （大正2，618d，n.16）


�【1】眴〔ㄕㄨㄣˋ〕：看；眨眼。


【2】眴〔ㄒㄩㄢˋ〕：閉目。《醫宗金鑒‧張仲景〈傷寒論‧辨壞病脈證並治篇〉》：“衄家不可發汗，汗出必額上陷，脈緊急，目直視，不能眴，不得眠。”注：“不能眴，目睫不合也。”﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.1204﹚


� 今此坐＝念此王【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.17）


�【執御】：猶掌事。唐  楊炯 《隰川縣令李嘉墓志銘》：“將軍 李牧，人主願其同時；河 尹 李膺，天下思其執御。”﹙《漢語大詞典﹙二﹚》，p.1131﹚


� 元＝原【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，618d，n.18）


� 怨＝眷【聖】（大正2，618d，n.19）


� 無所＝所無【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.20）


� 優毘伽＝優比伽【宋】【元】【明】～Upaka. （大正2，618d，n.21）


�【師保】：泛指老師。﹙《漢語大詞典﹙三﹚》，p.715﹚


� 加尸＝迦尸【明】＊～Kāsī. [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，618d，n.22）


� 元＝無【宋】，＝原【元】【明】（大正2，618d，n.23）


�【歎吒】：嘆息感慨。﹙《漢語大詞典﹙六﹚》，p.1469﹚


� 吒儼＝吒顉【明】，＝吒●【聖】（大正2，618d，n.24）


� 道＝導【明】【聖】（大正2，618d，n.25），【引道】1.起程，上路。﹙《漢語大詞典﹙四﹚》，p.88﹚


�（是）＋時【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.26）


� 精＝一【聖】（大正2，618d，n.27）


� 親＝觀【宋】【元】【明】【聖】（大正2，618d，n.28）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.513，n.6：「座」，大正本作「床」。


� 限：2.門檻。3.界限。9.期望。10.指某一範圍。﹙《漢語大詞典﹙十一﹚》，p.973﹚


� 卿：古代對男子的敬稱。《史記‧孟子荀卿列傳》：“ 荀卿 ， 趙 人。” 司馬貞 索隱：“名 況 。卿者，時人相尊而號為‘卿’也。”﹙《漢語大詞典﹙二﹚》，p.544﹚


� 卿＝輕【宋】【元】【明】（大正2，618d，n.29）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.513，n.8：「汝等莫卿無上至真等正覺」，巴利本作 mā bhikkhave tathāgataṃ nāmena ca āvusovādena ca samudācaratha(諸比丘！汝等從今後勿以「名」、以「卿」稱呼世尊！)


� 情＝行【聖】（大正2，619d，n.1）


� 記＝計【明】（大正2，619d，n.2）


�（彼）＋云何【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.3）


� 習＝集【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.4）


� 惓＝倦【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.5）


� 習＝集【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] （大正2，619d，n.6）


《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.515，n.6：「所謂受愛之分，……是謂苦集諦」，巴利本(V. vol. 1, p. 10)作 idaṃ……dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ, yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī, seyyath' īdaṃ: kāmataṇhā bhavataṇhā vibhavataṇhā.(所謂苦集聖諦，此愛，凡是能再生，與喜貪俱行，隨處歡喜者，此即：欲愛、有愛、無有愛。)


� 等＝正【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5� � HYPERLINK "" �6� � HYPERLINK "" �7�] （大正2，619d，n.7）


�（本未聞法）＋眼生【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.8）


�〔本未聞法〕－【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.9）


�〔復次〕－【聖】（大正2，619d，n.10）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷79(大正27，410c10-22)：「如契經說：佛告苾芻，此苦聖諦我昔未聞，於此法中如理作意，由此便生眼、智、明、覺，此苦聖諦慧應遍知我昔未聞乃至廣說。此苦聖諦慧已遍知我昔未聞乃至廣說；集滅道諦廣說亦爾。此苦聖諦我昔未聞等，顯未知當知根；此苦聖諦慧應遍知等，顯已知根；此苦聖諦慧已遍知等，顯具知根。集滅道諦各顯三根應知亦爾。大德法救作如是說：我思此經舉身毛竪，以佛所說必不違義定有次第。今此契經越次第說具知根，後復說未知當知根故，非佛獨覺及諸聲聞，得有如是觀行次第。具知根後如何復起初無漏根，若捨此經必不應理。」


�【1】《阿毘達磨大毘婆沙論》卷46(大正27，240b28-c3)：「如餘經說：佛轉法輪四諦三轉十二行相，非唯三轉十二行相，應說十二轉四十八行相。謂於四諦各有三轉十二行相，然一一諦各有三轉十二行相，不過三轉十二行相故說此言。」


【2】《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.515，n.11：三轉十二行：又作三轉十二行相(tri-parivarta-dvādaśākāra-dharma-cakra-pravartana)(梵)、三轉十二行法輪，三轉即示相轉、勸相轉、證相轉，十二行相即此三轉各具眼(cakṣus)(梵)、智(jñāna)(梵)、明(vidyā)(梵)、覺(buddhi)(梵)四行相，共有十二行相。於每一諦中，各有三轉十二行相，故四諦共有十二轉四十八行相。


� 阿若拘隣～Aññāta Kodañña. （大正2，619d，n.11）


� 是唱今＝此唱令【宋】【元】【明】，＝是唱令【聖】（大正2，619d，n.12）


�〔國〕－【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.13）


�【1】《阿毘達磨大毘婆沙論》卷79(大正27，411a23-26)：此中眼者，謂法智忍。智者，謂諸法智。明者，謂諸類智忍。覺者，謂諸類智。復次，眼是觀見義，智是決斷義，明是照了義，覺是警察義。


【2】《十住毘婆沙論》卷5〈10 除業品〉(大正26，45c25-46a3)：轉法輪者：說四聖諦義三轉十二相，是苦諦、是苦集、是苦滅、是至苦滅道，是名一轉四相。是苦諦應知，是苦集應斷，是苦滅應證，是至苦滅道應修，是名第二轉四相。是苦諦知已，是苦集斷已，是苦滅證已，是至苦滅道修已，是名第三轉四相。四相者：四諦中生眼、智、明、覺。有人言：聲聞乘、辟支佛乘、大乘，是名法輪解說，是三乘義名為轉法輪。


【3】唐 懷素 撰《四分律開宗記》卷6：舊來以六通配釋云：智生者宿命，眼生者天眼，明生者漏盡，覺生者他心，通生者身通，慧生者天耳，皆云舉益勸修，未實得益。今釋不然，此是見道位中，何以舉通來勸？斯利實生，非是末得，如婆沙云：一一轉時，各別發生眼、智、明、覺。眼是觀見義，智是决斷義，明、覺、眼是觀見義，智是決斷義，明是照了義，覺是警察義。此中更加通生、慧生，通是除障義，慧是簡擇義，以此解文，不違正理，冀諸學者詳而鏡之。(CBETA, X42，481b9-17 // Z 1:66，483a15-b5 // R66，965a15-b5)


� 傳＝轉【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.14）


� 聚＋（落）【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，619d，n.15）


� 連若＝尼連【聖】（大正2，619d，n.16）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.517，n.5：尼連河(Nerañjarā)(巴)，又作尼連禪河，譯為不樂著河，恆河之支流，附近有苦行林，佛陀出家之後，曾於此修苦行六年，後離苦行林，入此河沐浴，成道之後，於此河附近之優留毗村度化三迦葉。「尼連」，麗本作「連若」，聖本作「尼連」。


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.517，n.6：迦葉：此指三迦葉兄弟中之優留毗迦葉(Uruvela-kassapa)(巴)，又作優樓頻螺迦葉。優樓頻螺是佛陀伽耶之南，尼連禪河畔之地名，迦葉是其姓氏。又稱為耆年迦葉、上時迦葉，原為事火外道，後受佛度化為佛弟子。《增一阿含》〈弟子品〉第21經(佛光1‧70)：「將養聖眾四事供養，所謂優留毗迦葉比丘是。」有關三迦葉兄弟得度之本生因緣，參閱《根本說一切有部毗奈耶》〈破僧事〉卷8(大正24‧137b)。


�〔於石室〕－【宋】【元】【明】（大正2，619d，n.17）


�【無苦】：不要擔心受怕，沒關係。﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.97﹚


� 火毒＝毒火【宋】【元】【明】，＝火光毒【聖】（大正2，619d，n.18）


� 憐慜＝憐愍【宋】【元】【明】【聖】（大正2，619d，n.19）


� 輿＝舉【宋】（大正2，619d，n.20）


� 含＝鋡【聖】（大正2，620d，n.1）


� 四＝三【聖】（大正2，620d，n.2）＋（光明皇后願文）【聖】（大正2，620d，n.3）


�（東晉…譯）十三字＝符秦建元年三藏曇摩難提譯【宋】【元】，＝符秦曇摩難提譯【明】，〔東晉…譯〕－【聖】（大正2，620d，n.6）


�（入）＋高【聖】（大正2，620d，n.7）


� 第二十四＝分【聖】（大正2，620d，n.8）


� 迦葉＋（所）【元】【明】【聖】（大正2，620d，n.9）


� 今＋（日）【宋】（大正2，620d，n.10）


� 以＝已【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.11）


� 已＝以【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4�] （大正2，620d，n.12）


� 奇＝存【宋】（大正2，620d，n.13）


� 飯＝飲【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，620d，n.14）


� （是）＋時【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.15）


� 閻浮＋（提）【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，620d，n.16）


� 道＋（真）【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.17）


� 欝單曰＝欝單越【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，620d，n.18）


�（先）＋至【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.19）


� 後當＝當後【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.20）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.525，n.5：呵梨勒(harīṭaka)(巴)，譯為柯子、天主持來，印度之果子名，色如金黃色，香味稀有。


�（我）＋不須【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.21）


� 于＝乎【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，620d，n.22）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.527，n.2：毗醯勒(vibhīṭaka)(巴)，又作毗勒得迦，印度之果子名，形如桃子，其味甜，服能治癩。


�〔得〕－【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.23）


� 破＝斫【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.24）


� 下斧＝斧下【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.25）


� 舉斧＝斧舉【聖】（大正2，620d，n.26）


� 得＝復【宋】【元】【明】（大正2，620d，n.27）


� 端政＝端正【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�] （大正2，621d，n.1）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.529，n.1：阿耨達泉(anotatta)(巴)，即阿耨達池，譯為無熱惱，為古傳所謂閻浮洲四大河之發源地。位於大雪山北，香醉山南，周圍八百里，金、銀、瑠璃、頗胝以飾其岸，金沙彌漫，清波皎鏡。大地之菩薩以願力化現龍王，潛居其中，出清冷水，比供給南瞻部洲。


� 大放＝放大【聖】（大正2，621d，n.2）


� 〔之〕－【聖】（大正2，621d，n.3）


�（大）＋沙門【宋】【元】【明】（大正2，621d，n.4）


� 有此力由＝爾故【明】（大正2，621d，n.5）


� 〔此〕－【宋】【元】【明】（大正2，621d，n.6）


� 蹋：亦作踏〔ㄊㄚˋ〕：踩；踐踏。北魏  賈思勰 《齊民要術‧種葵》：足蹋使堅平。﹙《漢語大詞典﹙十﹚》，p.499﹚


�（於）＋何處【宋】【元】【明】【聖】（大正2，621d，n.7）


� 曝＝暴【聖】＊（大正2，621d，n.8）曝：曬。《列子‧楊朱》：“昔者 宋國 有田夫，常衣縕黂，僅以過冬，暨春東作，自曝於日。﹙《漢語大詞典﹙五﹚》，p.848﹚


� 瀑溢＝暴逸【聖】＊，瀑＝暴【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，621d，n.9）


� 漂＝[漂*寸]【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] （大正2，621d，n.10）


� 漬〔ㄗˋ〕：1.腌漬；浸泡。”5.浸潤；濕潤。﹙《漢語大詞典﹙六﹚》，p.46﹚


�（我）＋悔【聖】（大正2，621d，n.11）


� 由＝猶【宋】【元】【明】（大正2，621d，n.12）


� 作＝成【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.1）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.533，n.5：袈裟(kāsāya)(巴)，又作袈裟野，譯為壞色衣。謂僧眾所著之法衣，以青、黑、木蘭色染成，有三衣：安陀會(五條衣)、鬱多羅僧(七條衣)、僧伽黎(九條衣)。


� 以＝已【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，622d，n.2）


� 弟子＝比丘【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.3）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.533，n.8：江迦葉：又作那提迦葉(Nadī-kassapa)(巴)，三迦葉之一，即優樓頻螺迦葉之弟，伽耶迦葉之兄。《增一阿含》〈弟子品〉第21經(佛光1‧69)：「心意寂然，降伏諸結，所謂江迦葉比丘是。


� 〔我〕－【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.4）


� 屍＝尸【聖】（大正2，622d，n.5）


� 大兄＝大師【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.6）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.535，n.4：伽夷迦葉(Gayā-kassapa)(巴)，又作伽耶迦葉，譯為象迦葉，三迦葉之一。《增一阿含》〈弟子品〉第21經(佛光1‧69)：「觀了諸法，都無所著，所謂象迦葉比丘是。」


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.535，n.5：「曰」，大正本作「白」。


� 剃＝剔【聖】（大正2，622d，n.7）


� 類＝律【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，622d，n.8）


�（四）＋神【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.9）


� 不現或現＝現或不現【宋】【元】【明】【聖】（大正2，622d，n.10）


� 是＋（修）【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.11）


� 滅＋（者當滅）【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.12）


�（觀）＋者【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.13）


� 習＝集【元】【明】【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] （大正2，622d，n.14）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.537，n.7：「有常見、無常見……亦不有終，亦不無終」，此十四種邪見為外道以顛倒之見來問難。佛陀均默置不答者，故稱十四無記、十四不可記。


� 以見＝已具【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.15）


�（阿）＋羅漢【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.16）


�《增壹阿含經》卷27〈35 邪聚品〉(大正2，699a4-10)：「爾時，世尊告諸比丘，如來出現世時必當為


五事，云何為五？一者、當轉法輪，二者、當度父母，三者、無信之人立於信地，四者、未發菩薩意使發菩薩心，五者、當授將來佛決，若如來出現世時，當為此五事。是故，諸比丘，當起慈心向於如來。如是，比丘！當作是學。


� 導＝與【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.17）


� 別＝莂【宋】【元】【明】，＝記【聖】（大正2，622d，n.18）


� 欲＋（有）【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.19）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.539，n.4：白淨王(Suddhodana)(巴)，又作真淨王、淨飯王，釋尊之父，迦毗羅衛城主。


� 使＝信【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.20）


�〔然〕－【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.21）


�〔却〕－【宋】【元】【明】（大正2，622d，n.22）


� 婇＝綵【聖】（大正2，623d，n.1）


�〔人〕－【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.2）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.539，n.11：閱叉(yakkha)(巴)，又作夜叉、悅叉，八部眾之一，住於地上或空中，有威勢，能惱害人或護持正法之鬼類。


�〔耶〕－【宋】【元】【明】，耶＝也【聖】（大正2，623d，n.3）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.541，n.1：乾沓惒(gandhabba)(巴)，又作乾闥婆，譯為香神、樂神，八部眾之一，為帝釋天司雅樂之神。


� 曰＝日【宋】【元】【明】【聖】（大正2，623d，n.4）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p541，n.3：悉達(Siddhattha)(巴)，又作悉達多，佛陀幼名。


�【彼人】那人；對方的人。﹙《漢語大詞典﹙三﹚》，p.939﹚


� 次：近旁；旁邊。﹙《漢語大詞典﹙六﹚》，p.1434﹚


� 佛＋（道）【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.5）


� 【翼從】輔翼隨從。﹙《漢語大詞典﹙九﹚》，p.678﹚


� 曰＝言【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.6）


� 曰＝為【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.7）


�【愁悒】憂愁抑鬱。《書‧堯典》“有鰥在下，曰 虞  舜 ” 唐  孔穎達 疏：“《釋名》云：愁悒不寐，目恒鰥鰥然。”﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.623﹚


� 〔如來〕－【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.8）


�【斟酌】3.倒酒不滿曰斟，太過曰酌，貴適其中。故凡事反覆考慮、擇善而定，亦稱斟酌。﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.339﹚案：出家人法不名倒酒，在此以倒水之解為適。


� 聾盲＝盲聾【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.9）


� 瘖〔〡ㄣ〕：嗓子啞，不能出聲；失音。﹙《漢語大詞典﹙八﹚》，p.343﹚


� 以＝已【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.10）


� 便＝復【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.11）


� 〔即〕－【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.12）


� 已＝以【聖】（大正2，623d，n.13）


� 甚＝深【宋】【元】【明】【聖】（大正2，623d，n.14）


� 仞＝刃【聖】（大正2，623d，n.15）


� 莊身＝莊嚴【宋】【元】【明】【聖】（大正2，623d，n.16）


� 經＝法【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.17）


� 剎利＋（種）【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.18）


� 謫＝擿【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�] （大正2，623d，n.19）


�【謫罰】懲罰，處罰。﹙《漢語大詞典﹙十一﹚》，p.404﹚


�【來教】：來相教益。《詩‧小雅‧車舝》：“辰彼碩女，令德來教。﹙《漢語大詞典﹙一﹚》，p.1296﹚


� 二人＝一人【元】（大正2，623d，n.20）


� 斛淨＝縠淨釋【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.21）


《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.547，n.1：斛淨(Dhotodana)(巴)，即斛飯王，釋尊叔父，真淨王之弟。「斛淨」，宋、元、明三本均作「縠淨釋」。


�（釋）＋叔【聖】（大正2，623d，n.22）


《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.547，n.2：叔淨(Sukkodana)(巴)，即白飯王，釋尊叔父，真淨王之弟。「叔」字之上，聖本有一「釋」字。


� 甘露＋（淨）【宋】【元】【明】（大正2，623d，n.23）


《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.547，n.3：甘露(Amitodana)(巴)，即甘露飯王，釋尊叔父，真淨王之弟。「露」字之下，宋、元、明三本均有一「淨」字。


� 是＝[尒-小+(恭-共)]【聖】（大正2，624d，n.1）


�（而）＋無【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.2）


� 異＋（也）【聖】（大正2，624d，n.3）


� 白象白衣＝白車白象【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.4）


� 阿那律＋（釋）【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.5）


�《佛光阿含藏，增壹阿含經（二）》，p.547，n.9：五好：又作五威容、五儀式，國王之五種裝飾。《中阿含》第62經《頻鞞娑邏王迎佛經》(佛光1‧414)：「若諸王剎利以水灌頂，得為人主，整御大地，有五儀式：一者劍，二者蓋，三者天冠，四者珠柄拂，五者嚴飾屣。」《增一阿含》〈地主品〉第195經(佛光1‧450)：「蓋、天冠、劍、履屣、金拂。」


� 此＋（是）【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.6）


�（之）＋良祐【宋】【元】【明】【聖】（大正2，624d，n.7）


� （此）＋弟子【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.8）


�〔觀〕－【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.9）


� ＋（光明皇后願文）【聖】（大正2，624d，n.10）


*編者：釋圓融(2008/11/6)。範圍：〈24高幢品．第6經〉～〈26四意斷品．第5經〉。


� （1）參見《雜阿含．1117經》卷40(大正2，295c10-296a23)。


（2）關於齋日的因緣，請詳見《大智度論》卷13〈1 序品〉(大正25，160a4-b23)。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 553：三齋法：指半月中八日、十四日、十五日三天之齋戒修持。齋(uposatha)(巴)、(upoṣatha)(梵)，音譯布薩、烏逋沙他，譯為淨住、長養、善宿、斷捨等；即懺悔罪愆，長養善法，斷捨煩惱，使得清淨安住之意。


� 散＝布【聖】（大正2，624d，n.17）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 553：八關齋：即八齋戒(aṭṭhaṅga-samannāgata uposatha)(巴)，又作八戒齋、八戒，指在家居士於一日一夜受持八種戒法。


�《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 553： 四等心：即慈、悲、喜、捨心，又作四無量心。


� 尊長者＝諸尊長【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.18）


� 拷掠：鞭打。多指刑訊。（《漢語大詞典（六）》p.554）


� 下：1.降下；降落。”13.發；出。18.去；到。（《漢語大詞典（一）》p.306）


� 察＝案【宋】【元】【明】【聖】（大正2，624d，n.19）


� 伺＝司【聖】（大正2，624d，n.20）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 553：六情：即眼、耳、鼻、舌、身、意六根，舊譯為「情」，新譯為「根」，以根有情識故。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 553：五欲(pañca kāmā)(巴)，即染著色、聲、香、味、觸五境而起五種情欲。


� 五＝正【宋】【元】【明】（大正2，624d，n.21）


� 案：五法有可能是：1、信佛、信法、信比丘僧；2、孝順父母、沙門、婆羅門及尊長者；3、好喜布施；4、持八關齋；5、閉塞六情，防制五欲。


� 諫諍：直言規勸。（《漢語大詞典（十一）》p.333）


� （有）＋孝順【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.1）


� （是）＋時【聖】（大正2，625d，n.2）


� 大王＝天王【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，625d，n.3）


� 印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》(p. 218～219 )：「八支齋，梵語aṣṭâ-ṅga-samanvāgatopavāsa，義譯為「八支成就布薩」，古譯「八關齋」。「洗心曰齋」，以「齋」來譯長養淨心的「布薩」，可說是很合適的。


「八支」，見於『小部』的『經集』，但沒有說受持的時間。


在「四阿含」中，見於『雜阿含經』的『八眾誦』，『中阿含經』的『持齋經』，『增壹阿含經』。


「八支」的次第與分合，傳說略有出入，但內容都是：離殺生，離盜取，離淫，離妄語，離飲酒，離非時食，離高廣大床，離塗飾香鬘及歌舞觀聽。


「八支」與「沙彌十戒」相比，只缺少「不捉持金銀」一戒。「八支布薩」，如『增支部』「八集」（南傳二一‧一五一）說：「聖弟子如是思擇：諸阿羅漢，乃至命終，斷殺生，離殺生，棄杖棄刀；有恥，具悲，於一切眾生哀愍而住。今我亦今日今夜，斷殺生，離殺生，棄杖棄刀；有恥，具悲，於一切眾生哀愍而住」。


「八支布薩」，每一支都是這樣的，以阿羅漢（出家者）為模範，自己在一日一夜中，修學阿羅漢的戒法（所以說：「為在家人制出家戒」）。這是在家的佛弟子，不能出家而深深的敬慕出家法。所以在一般在家的「三歸」、「五戒」以外，制立「八支布薩」，使在家眾能過一日一夜的身心清淨生活。對在家戒來說，這是精進的加行！」


� 〔日〕－【宋】【元】（大正2，625d，n.4）


� 關＋（日）【宋】【元】（大正2，625d，n.5）


� 印順導師《原始佛教聖典之集成》(p.106～107 )：「布薩，源於吠陀Veda以來的祭法。在新月祭darśamāsa、滿月祭Paurṇa-māsa的前夜，祭主斷食而住於清淨戒行，名為upāvasatha（優波婆沙即布薩）。佛陀時代，印度的一般宗教，都有於「月八日、十四日、十五日」，舉行布薩集會的習慣。適應這一般的宗教活動，佛教也就成立布薩制。信眾們定期來會時，為信眾們說法；信眾們受持「八關齋戒」。信眾們為家務所累，不能如出家人那樣的專精修行，所以每月四次或六次，來僧眾的住處，受持八關齋戒；也就是受持近於出家的──清心寡欲，內心清淨的宗教生活。一日一夜的八關齋戒，就是適應這種事實而成立的。每月六次或四次的布薩，是攝化信眾，使信眾領受深一層的精神生活的制度。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 555：「於月八日十四日」，《大正藏》原作「於月十四」，今依據宋、元、明三本改作「於月八日十四日」。


� 語＝說【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.7）


� （1）印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》(p. 222 )：「受戒與懺悔，是不能分離的。「懺」是懺摩kṣama的略稱，是請求「容忍」、「容恕」的意思。「悔」是deśanā（提舍那）的意譯，原義為「說」。佛法中，如犯了過失（除極輕的「自責心」就得），非陳說自己的過失，是不能回復清淨的。所以出家人犯了過失，要向僧眾，或一比丘，請求容忍（懺），並陳說（承認）自己的過失（悔），一般通稱為「懺悔」。在受八關齋時，依『增壹阿含經』：先教說「懺悔」，次教說「受（八）戒」，末後教說「發願」，與『大智度論』所說的相同。受戒以前的懺悔，是在四眾中進行的。」


（2）《大智度論》卷13〈1 序品〉(大正25，159b17-c16)：


問曰：云何受一日戒？


答曰：受一日戒法，長跪合掌，應如是言：「我某甲今一日一夜，歸依佛、歸依法、歸依僧！」…如是三歸依。「我某甲歸依佛竟、歸依法竟、歸依僧竟。」…如是三歸依竟。


「我某甲若身業…口業…意業不善，貪欲、瞋恚、愚癡故。若…有如是罪，今日誠心懺悔。…


如諸佛盡壽不殺生…不盜…不婬…不妄語…不飲酒…不坐高大床上…不著花瓔珞、不香塗身、不著香熏衣…不自歌舞作樂、亦不往觀聽…不過中食，我某甲一日一夜…亦如是。


我某甲受行八戒，隨學諸佛法，名為布薩。願持是布薩福報，願生生不墮三惡八難。我亦不求轉輪聖王、梵、釋天王世界之樂；願諸煩惱盡，逮得薩婆若，成就佛道。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 557：《大正藏》原無「行」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 諸有惡＝業【聖】（大正2，625d，n.9）


� （故）＋所造【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.10）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 557：《大正藏》原無「所」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 557：《大正藏》原無「亂」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 〔自〕－【聖】（大正2，625d，n.13）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 557：真人：即證得真理之人，指阿羅漢或佛陀。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 557：「如」字之下，《大正藏》原有一「是」字，今依聖本刪去。


� 〔形〕－【聖】（大正2，625d，n.15）


� 以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，625d，n.17）


� 印順導師《原始佛教聖典之集成》(p.107 )：「布薩的原語為：poṣadha, upāvasa, upavāsathaposatha, uposatha等；音譯作逋沙他、褒灑陀、優波婆沙等。


玄奘譯義為「長養」，


義淨譯義為「長養淨」。


『根本薩婆多部律攝』，釋為「長養善法，持自心故」；「增長善法，淨除不善」。


與『毘尼母經』的「斷名布薩….…清淨名布薩」，大意相同。


古代意譯為「齋」最為適當！「洗心曰齋」，本為淨化自心的意思。佛法本以「八支具足」為布薩；但布薩源於古制，與斷食有關，所以「不非時食」，在八關齋戒中，受到重視。


說一切有部Sarvāstivādin，就說：「齋法以過中不食為體」。


佛陀適應時代而成立的布薩制，對信眾來說，是重於禁欲的，淨化自心的精神生活。」


� 我亦上坐＝上坐我亦【聖】，〔我亦〕－【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.18）


� 畜生＋（中）【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.19）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 559：八難(aṭṭhakkhaṇā)(巴)，又作八無暇、八非時，即修習梵行，向菩提道之八種難處：指地獄、餓鬼、畜生、長壽天、邊地、聾盲瘖瘂、世智辯聰、佛前佛後。參閱中阿含第一二四經八難經(佛光二‧一○○三)、增一阿含八難品第三七○經(佛光三‧一三六七)。


� 中＝處【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.20）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 559：釋身：指天帝釋。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 559：三乘(trīṇi yānāni)(梵)，即聲聞乘、緣覺乘、菩薩乘，為運載眾生渡生死海之三種法門。


� 夷＝斯【聖】（大正2，625d，n.21）


� 死苦＝老死【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.22）


� 痛＝病【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.23）


� （欲）＋得【宋】【元】【明】（大正2，625d，n.24）


� （八關）＋齋【宋】【元】【明】（大正2，626d，n.1）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 561：《大正藏》原無「天」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 艷天＝艷大【元】（大正2，626d，n.3）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 561：四姓(cattāro vaṇṇā)(巴)，即印度之四種社會階級：


(一)婆羅門(brāhmaṇa)(巴)，又作梵志，譯為淨行，僧侶及學者之階級，四姓中之最上位，學習、教授吠陀經典，職司祈禱，為人神之媒介。


(二)剎帝利(khattiya)(巴)，又作剎利，譯為田主，國王及武士之階級，掌理政治及軍事。


(三)吠奢(vessa)(巴)，又作吠舍、工師種，譯為商賈、居士，平民之階級，從事農牧工商等生產事業。


(四)首陀羅(sudda)(巴)，又作旃陀羅，譯為農人，奴隸之階級。


� 人＝者【宋】【元】【明】（大正2，626d，n.4）


� 卷第十五終【宋】【元】【明】（大正2，626d，n.5）


� 卷第十六首【宋】【元】【明】，前行＋（高幢品第二十四之三）九字，但三＝四【宋】【元】（大正2，626d，n.6）


� 〔現〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，626d，n.7）


� 持梵行＋（者）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，626d，n.8）


� 扶將：攙扶；扶持。（《漢語大詞典（六）》p.350）


� 以是＝是故【聖】（大正2，626d，n.9）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 565：拘深(Kosambī)(巴)，又作憍賞彌、拘睒彌，譯為不靜。又作拔沙(Vaṃsa)(巴)，為古代印度十六大國之一。「深」，聖本作「睒彌」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 565：瞿師羅園(Ghositārāma)(巴)，譯為美音精舍，為瞿師羅長者奉施釋尊之園林。


� 莫＝共【聖】（大正2，626d，n.13）


� 自＝息【聖】（大正2，626d，n.14）


� 慮：1.思考；謀劃。（《漢語大詞典（七）》p.692）


� 過狀：遞交文狀、訴狀。（《漢語大詞典（十）》p.954）


� 畏恐＝恐畏【聖】（大正2，626d，n.15）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 565：「險」，《大正藏》原作「儉」，今依據宋、元、明三本改作「險」。


� 豈非：反詰用詞。難道不是。（《漢語大詞典（九）》p.1344）


� 保：13.依靠，仗恃。（《漢語大詞典（一）》p.1385）


� 是以＝以是【聖】（大正2，626d，n.17）


� 拳＝捲【聖】（大正2，626d，n.18）


� 足：10.多。（《漢語大詞典（十）》p.423）


� 慮：3.憂慮，擔心。（《漢語大詞典（七）》p.692）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 565：「舍衛城中有王名曰長壽王」，巴利本(V. vol. 1, p. 342)作 Dīghīti�nāma Kosalarājā(有拘薩羅王名長壽)。


〔王〕－【聖】（大正2，626d，n.21）


� 無＝不【宋】【元】【明】【聖】（大正2，626d，n.22）


� 波羅奈＝波羅奈【明】＊（大正2，626d，n.23）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 567：「波羅奈國有王名梵摩達」，巴利本(V. vol. 1, p. 342)作 Bārāṇasiyāṃ Brahmadatto nāma Kāsirājā(波羅奈國有迦尸王，名梵施)。梵摩達譯為梵授。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 567：「伐」，《大正藏》原作「罰」，今依據元、明二本改作「伐」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 567：「爾時，長壽王不語臣佐，……出舍衛城，入深山中」，四分律卷第四十三(大二二‧八八○中)作：「時，王長生與第一夫人逃走，至波羅� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a002-1.bmp')" �奈�國，假作螺髻婆羅門，夫婦在陶師家住。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 567：迦尸(Kāsi)(巴)，又作迦夷，譯為光有體、蘆葦，位於中印度，為古代印度十六大國之一。


� 妊＝任【聖】（大正2，626d，n.25）


� 生＝產【聖】（大正2，626d，n.26）


� （時長壽）＋王【宋】【元】【明】（大正2，626d，n.27）


� 生＝產【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.1）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 567：「善華」，四分律卷第四十三(大二二‧八八○下)作：「富盧醯侈」。


� 復＝著【宋】【元】【明】【聖】（大正2，627d，n.2）


� 語言＝共言語【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.3）


� 反＝返【宋】【元】【明】【聖】（大正2，627d，n.4）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 569：《大正藏》原無「都」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 見＝自【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.6）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 569：「今」，《大正藏》原作「令」，今依據宮本改作「今」。


� 〔兵車〕－【聖】（大正2，627d，n.8）


� 梵摩達＋（王）【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，627d，n.9）


� 〔兵〕－【聖】（大正2，627d，n.10）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 569：「正」，《大正藏》作「政」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「正」。


� 老壽：高壽。（《漢語大詞典（八）》p.599）


� 受命：5.獲得生命。（《漢語大詞典（二）》p.880）


� 無極：1.無窮盡；無邊際。（《漢語大詞典（七）》p.97）


� 字：15.指取名。（《漢語大詞典（四）》p.191）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 569：長生(Dīghāvu)(巴)。


� 向：5.面臨；將近。《舊唐書‧顏真卿傳》：“吾今年向八十，官至太師。（《漢語大詞典（三）》p.136）


� 臣＝日【聖】（大正2，627d，n.12）


� 比＝北【聖】＊（大正2，627d，n.13）


� 放逸：2.豪放不羈。（《漢語大詞典（五）》p.405）


� 目＝指【宋】【元】【明】，＝自【聖】（大正2，627d，n.14）


� 言大王＝王大言【宋】【元】，＝大王言【明】，＝王言【聖】（大正2，627d，n.15）


� （傳）＋捉【宋】【元】【明】，（捕）＋捉【聖】（大正2，627d，n.16）


� 教令＝教命【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.17）


� 返＝反【宋】【元】【明】【聖】（大正2，627d，n.18）


� 返縛：猶反綁。（《漢語大詞典（十）》p.739）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 571：「怨怨不休息，自古有此法；無怨能勝怨，此法終不朽」，中阿含第七十二經長壽王本起經(佛光二‧五九二)作：「童子可忍！童子可忍！莫起怨詰，但當行慈。」


� 〔長生…時〕十七字－【聖】（大正2，627d，n.19）


� 賢＋（者）【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.20）


� 到＝至【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.21）


� 而捨＝捨而【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.22）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 571：耶維：即荼毗、火化。


� 里＝理【聖】（大正2，627d，n.23）


� 已＝以【聖】（大正2，627d，n.24）


�《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 573：「便往至彈琴師所。到已，便作是說」，巴利本(V. vol. 1, p. 345)作 Bārāṇasiṃ pavisitvā antepurassa sāmantā hatthisālaṃ gantvā hatthācariyaṃ etad avoca.(入波羅城往近後宮之象廄，向象師說)。


� （何）＋所在【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.25）


� 抱＝執【宋】（大正2，627d，n.26）


� （往）＋詣【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.27）


� 〔問〕－【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.28）


� 〔敕〕－【聖】（大正2，627d，n.29）


� 佐報曰＝左右白王【聖】（大正2，627d，n.30）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 573：「此舍衛城中有小兒，而獨彈琴歌戲」，四分律卷第四十三(大二二‧八八一上)：「去王妓女不遠有調象師住，彼有弟子字長摩納，是彼於夜過半彈琴歌戲聲。」「小」字之上，宋、元、明三本均有一「一」字。「而獨」，聖本作「在彼」。


� 〔汝〕－【聖】（大正2，627d，n.33）


� 〔吾欲見之〕－【聖】（大正2，627d，n.34）


� 時彼＝是時【宋】【元】【明】【聖】（大正2，627d，n.35）


� （受王勅已即王）＋喚【宋】【元】【明】，（受王勅已即往）＋喚【聖】（大正2，627d，n.36）


� 問小兒＋（曰）【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.37）


� 側＝前【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.38）


� 飯＝飲【宋】【元】【明】（大正2，627d，n.39）


� 認＝忍【宋】【元】【明】【聖】（大正2，628d，n.1）


� 敕：3.委任。（《漢語大詞典（五）》p.457）


�《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 575：「悉」，《大正藏》原作「斯」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「悉」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 575：「教」，《大正藏》原作「使」，今依據聖本改作「教」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 575：「技」，《大正藏》原作「妓」，今依據宋、元、明三本改作「技」。


� 舘＝觀【聖】（大正2，628d，n.5）


� 〔即勅長生〕－【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.6）


� 寶羽＝羽寶【宋】，＝羽葆【元】【明】＊（大正2，628d，n.7）


� 〔令〕－【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.8）


� 尋：12.不久；接着；隨即。《後漢書‧邳彤傳》：“彤尋與世祖會信都。”劉淇《助字辨略》卷二：“尋，旋也；隨也。（《漢語大詞典（二）》p.1288）


� 被＝鞁【元】【明】（大正2，628d，n.9）


� 鞍＝案【聖】（大正2，628d，n.10）


� 已＝以【聖】＊（大正2，628d，n.11）


� 引導＝引道【宋】【元】【明】【聖】（大正2，628d，n.12）


� 停＝亭【聖】＊（大正2，628d，n.13）


� 住＝車【聖】＊（大正2，628d，n.14）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 575：「憩」，《大正藏》原作「懈」，今依據元、明二本改作「憩」。


� 頃：2.頃刻；短時間。（《漢語大詞典（十二）》p.226）


案：比頃，有可能是少頃的誤寫。


少頃：片刻；一會兒。


� 未＝來【聖】（大正2，628d，n.16）


� 〔又〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，628d，n.17）


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，628d，n.18）


� 加＝又【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，628d，n.19）


� 〔怨〕－【聖】（大正2，628d，n.20）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 577：《大正藏》原無「正爾」二字，今依據宋、元、明三本補上。


� 〔自〕－【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.22）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 577：「捉」，《大正藏》原作「摸」，今依據宋、元、明三本改作「捉」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 577：《大正藏》原無「國」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 剋：5.成。三國魏阮籍《詠懷》詩之七一：“人誰不善始，尟能剋厥終。”（《漢語大詞典（二）》p.687）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 577：「其」，《大正藏》原作「此」，今依據宋、元、明三本改作「其」。


� 作＝更【聖】（大正2，628d，n.26）


� 〔得覺時〕－【聖】（大正2，628d，n.27）


� 曰＝言【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.28）


� 〔之〕－【聖】（大正2，628d，n.29）


� 原＝元【聖】（大正2，628d，n.30）


原：10.寬恕；原諒。《史記‧高祖本紀》：“城降，令出罵者斬之，不罵者原之。”《三國志‧魏志‧張魯傳》：“犯法者，三原，然後乃行刑。（《漢語大詞典（一）》p.927）


� 捨：4.赦免；釋放。晉袁宏《後漢紀‧明帝紀上》：“宋均為尚書令。嘗有礙事，上大怒。召尚書郎執之，諸尚書皆叩頭謝，均獨正色曰：‘夫忠臣守正，敢有二心，均雖死不易。’上聞而善之，即捨之。（《漢語大詞典（六）》p.685）


� 唯＝惟【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.31）


� （王及）＋長【聖】（大正2，628d，n.32）


� 〔有〕－【聖】（大正2，628d，n.33）


� 〔甚〕－【聖】（大正2，628d，n.34）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 579：「乃」，《大正藏》原作「及」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「乃」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 579：《大正藏》原無「王」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 〔王〕－【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.37）


� 〔根〕－【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.38）


� 人＝耳【宋】【元】【明】，〔人〕－【聖】（大正2，628d，n.39）


� 復加＝又復【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.40）


� 還付舍衛＝與還將舍衛城【宋】【元】【明】，＝與還治舍衛【聖】（大正2，628d，n.41）


� 還＋（去）【宋】【元】【明】（大正2，628d，n.42）


� 況＝然【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.1）


� （之）＋心【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.2）


� 是故＝是時【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.3）


� 《大智度論》卷14〈1 序品〉(大正25，167b23-c6)：


拘睒彌國比丘，以小因緣，瞋心轉大，分為二部。若欲斷當，終竟三月，猶不可了。佛來在眾，舉相輪手，遮而告言：「汝諸比丘，勿起鬪諍！惡心相續，苦報甚重！


汝求涅槃，棄捨世利，在善法中，云何瞋諍？


世人忿諍，是猶可恕，出家之人，何可諍鬪？


出家心中，懷毒自害；如冷雲中，火出燒身！ 


諸比丘白佛言：「佛為法王，願小默然！是輩侵我，不可不答！」


佛念是人不可度也，於眾僧中凌虛而去，入林樹間寂然三昧。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 581：跋耆(Vajji)(巴)，又作跋祇，譯為增勝、避，位於中印度，為古代印度十六大國之一。


� 以下～M. 128. p. 155ff. （大正2，629d，n.4）


� ～Anuruddha. （大正2，629d，n.5）


� ～Nandiya. （大正2，629d，n.6）


� ～kimbila. （大正2，629d，n.7）


� 瀉＝寫【宋】【元】【聖】（大正2，629d，n.8）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 581：《大正藏》原無「水安置」三字，今依據聖本補上。


� 恃＝得【明】＊，＝持【聖】＊（大正2，629d，n.10）


恃：1.依賴；憑藉。（《漢語大詞典（七）》p.511）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 583：空處：即空無邊處(ākāsānañcāyatana)(巴)之略稱，為無色界之第一天，行人厭患色籠如牢獄，心欲出離之，捨色想而緣無邊之虛空心。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 583：識處：即識無邊處(viññāṇañcāyatana)(巴)之略稱，為無色界之第二天，捨空緣識，以識為處之禪定境界。


� 相＝想【聖】【CB】（大正2，629d，n.11）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 583：《大正藏》原無「金毗羅」三字，今依據宋、元、明三本補上。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 583：滅盡定：即滅受想定(saññāvedayita-nirodhasamāpatti)(巴)，滅盡六識心心所而不使起之禪定，不還果以上之聖者，為假入涅槃之想而入此定，此為九次第定之最高境界。雜阿含卷二十一第五六七經(大正‧卷二一‧五六八經)：「滅盡定者，身、口、意行滅，不捨壽命，不離於暖，諸根不壞，身命相屬。」


� 〔諸〕－【聖】（大正2，629d，n.13）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 583：「師子國」，中阿含第七十二經長壽王本起經(佛光二‧六○二)作「般那蔓闍寺林」。中阿含第一八五經牛角娑羅林經(佛光四‧一六五三)作「牛角娑羅林」。


� 國＝園【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，629d，n.14）


� （勿）＋入【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.15）


� 〔二禪〕－【聖】＊（大正2，629d，n.16）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 585：「等」，《大正藏》原作「為」，今依據宋、元、明三本改作「等」。


� （之）＋法【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.18）


� （慈心）＋悲心【宋】【元】【明】，（慈）＋悲心【聖】（大正2，629d，n.19）


� 許：9.猶處；處所。（《漢語大詞典（十一）》p.68）


� 天＝大【元】（大正2，629d，n.20）


� 賢＋（者）【宋】【元】【明】（大正2，629d，n.21）


� 若＋（當）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，629d，n.22）


� 〔三〕－【明】（大正2，629d，n.23）


� 〔隱〕－【聖】（大正2，629d，n.24）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 587：三結(tīṇi saṃyojanāni)(巴)，指三種煩惱，即見道所斷之三種煩惱：


(一)有身見結(sakkāya-diṭṭhi-saṃyojana)(巴)；


(二)戒禁取結(sīlabbataparāmāsa-saṃyojana)；


(三)疑結(vicikicchā-saṃyojana)(巴)。


即以下經文所述之身邪結、戒盜結、疑結。


使，為煩惱之異名，有二義：即繫縛三界，使不出離；又謂煩惱能驅役人流轉三界。


中阿含第十經漏盡經(佛光一‧六六)：「身見、戒取、疑三結盡已，得須陀洹，不墮惡法，定趣正覺，極受七有；天上人間七往來已，便得苦際。」


� 所謂＝第一【宋】【元】，〔所謂〕－【明】（大正2，630d，n.2）


� 邪＝見【聖】＊（大正2，630d，n.3）


� 〔彼〕－【聖】＊（大正2，630d，n.4）


� 〔名為〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，630d，n.5）


� 身邪＋（結）【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.6）


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.7）


� （彼）＋云何【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.8）


� 〔者〕－【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.9）


� 〔彼〕－【聖】＊（大正2，630d，n. 4-1）


� 〔盜者我〕－【聖】（大正2，630d，n.10）


� 是謂＝如是【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.11）


� 軛＝枙【宋】【元】【明】【聖】（大正2，630d，n.12）


� 〔是〕－【聖】（大正2，630d，n.13）


� （有）＋此【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，630d，n.15）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 589：三三昧(tayo samādhī)(巴)，又作三三摩地、三等持、三定。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 589：「空三昧」，巴利本作 suññato samādhi(空三摩地)。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 589：「無願三昧」，巴利本作 appaṇihito samādhi(無願三摩地)。


� 想＝相【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，630d，n.18）


� （1）《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 589：「無想三昧」，巴利本作 animitto samādhi(無相三摩地)。


（2）對於此三三昧之互相關係請詳見《阿毘達磨大毘婆沙論》卷183(大正27，919b24-c19)。


（3）有關於聲聞與大乘之三解脫門的內容、聲聞三解脫門與大乘三解脫門所緣之比較，請詳見《大智度論》卷20〈1 序品〉(大正25，206a28-208a2)


� 〔名〕－【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.19）


� 〔名為〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，630d，n.20）


� 《大智度論》卷5〈1 序品〉(大正25，96c1-4)：有人言：「觀五陰無我、無我所，是名為空；


住是空三昧，不為後世故起三毒，是名無作；


緣離十相故：五塵�、男、女、生、住、滅故，是名無相。」


� 〔有〕－【聖】（大正2，630d，n.21）


� 〔不得〕－【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.22）


� 寤＝悟【宋】【元】【明】，〔寤〕－【聖】（大正2，630d，n.23）


� 如是＝是故【聖】（大正2，630d，n.24）


� 幢＝僮【聖】（大正2，630d，n.25）


� 現在＝神現【宋】【元】【明】（大正2，630d，n.26）


� 幢：《增壹阿含．第一經》卷14〈24 高幢品〉(大正2，615a9-b6)。


毗沙：《增壹阿含．第二經》卷14〈24 高幢品〉(大正2，615b7-617a13)。


法王：《增壹阿含．第三經》卷14〈24 高幢品〉(大正2，617a14-b6)。


瞿默：《增壹阿含．第四經》卷14〈24 高幢品〉(大正2，617b7-618a26)。


神足化：《增壹阿含．第五經》卷14〈24 高幢品〉(大正2，618a27-624b11) 。


齋戒：《增壹阿含．第六經》卷16〈24 高幢品〉(大正2，624b19-626a24) 。


現在前：《增壹阿含．第七經》卷16〈24 高幢品〉(大正2，626a25-b10) 。


長壽：《增壹阿含．第八經》卷16〈24 高幢品〉(大正2，626b11-630a6) 。


結：《增壹阿含．第九經》卷16〈24 高幢品〉(大正2，630a7-b1) 。


三昧：《增壹阿含．第十經》卷16〈24 高幢品〉(大正2，630b2-14) 。
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